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CHAPTER I

INTRODUCTION



THE CONTRIBEUTION OF THE AORIST AND PERFECT TENSES
TOWARD AN UNDERSTANDING OF THE
DOCTRINE OF THE INCARNATION IN THE JOHANNINE WRITINGS

CEAPTER I
INTRODUCTION

A, The Subject Stated.

To" the student;of the New Testament, the
Johannine writings have ever been one of the leading
and most helpful sources in the endeavor to understand
and express that great and cardinal doctrine of the
Christian faith, the doctrine of the Incarnation. The

student who studies these documents in the original Greek

will observe the frequency with which two tenses occur
in connection with those passages which are related to
this great doctrine. The author of these writings ap-
parently has employed these tenses to express certain
aspects of the Incarnation of Christ for they are to be
found in not a few significant passages which treat of
Christ's Coming in the flesh. ZFor instance, in John 3:17,
he used the aorist, 5(7‘50'“7'24//2// to express the Mission
of Christ, and in verse 19, he used the perfect',fiz/y///ugzl/,
to express the Coming of Christ into the world. It is
surely not without reason that St. John has chosen these

tenses at such important points in his discourses.



The subject, therefore, of this investigation is the
contribution of the aorist and perfect tenses toward
an understanding of the doctrine of the Incarnation in
the Johannine writings.l

To the students of Greek Grammar, it is a
matter of common knowledge that the aorist and perfect
tenses perform special-functians in the expression of
an action or a state. When their true force is under-
stood in its full grammaticai significance, an entrance

shall have been made into a fruitful field of study.

B. The Aim of This Study.

The aim of the present study as already sug-
gested is to investigate how the aorist and perfect ten-
ses contribute toward a clearer understanding of the

doctrine of the Incarnation in the Johannine writings.

C. The Method of Procedure.

The method of procedure followed has been to

make an investigation of the aorist and perfect tenses

1. It is recognized that the Johannine authorship of
these writings is not universally accepted. How-
ever, since the question of authorship does not di-
rectly affect the issues of this study, the Johan-
nine origin of the Fourth Gospel and the Epistles has
been assumed.



in the Greek language. This includes a number of illus-
trations from passages of the New Testament in which the
particular tenses are found which show their true force
and kind of action. The attempt has been made to clari-
fy the meaning of both tenses, by a study of their use
in the First Century Papyri.

Secondly, we have examined the Johannine
phraseology in which the Mission of Christ is expressed,
noting especiglly such verbs as )]‘5‘/’47/‘0 and 0:’7;00*7-5/,/,/«) .
These have been traced in their respective derivations,
and in their usage in the Fourth Gospel and the First
Epistle of John. The particular tenses in which this
phraseology is expressed have constantly been a chief
point of study. We then have shown how the Mission of
Christ in its different aspects is expressed in these
synonyms.

Pinally, we have focused our findings on the
passage in the First Epistle of John, chapter four, ver-
ses nine and ten. There are a number of exegetical pro-
blemns in this passage relating to the Mission of Christ.
We have considered the problem of {a) £+ 7odrw/, [b) the
problem of tenses, {c) f15a¢yz5>, {d) the problem of &%z,
{e) the relationship of the two expressions of‘éfﬁa/%/hié%
andéﬁ@ﬁrr%/kaﬂ, and [f) the relationship of the two ex-
pressions of /ia Z"/{"W"”’ /7 aJdred  and 72//‘
T NP T i .
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As the third part of the dissertation, we have
examined the Johannine phraseology in which the Coming
of Christ is expressed. This involves the study of the
words é}%(e%ﬂa‘and'géﬁi};fg/¢f‘o, and their derivations
with a view to clarifying this conception of the Incar-
nation in the Johannine writings. In this part we also
consider the function, meaning and force of the present
tense of the Greek for its peculiar reference to specific
aspects of the Coming of Christ. For the further study
of the idea of the Coming of Christ in the Johannine
writings, we have undertaken to study a passage in the
Fourth Gospel 16:27 and 28. We have found many passages
in the Fourth Gospel which help us in the purpose of this
study, but we have chosen this passage as an illustration
of the way in which this point of special interest is
developed. ’ﬁe have treated a number of major exegetical
problems in this passage which are essentially related
to the Coming of Christ. The problems will be taken in
the following order: {a) The significance of the phrase
AT s }/‘ar'/ﬁ a‘%—ra},o ng/,/zi” ///(aa?s s (0) 7apa ro0
Hso 2;7‘//,40;/ {c) 2’;7752IV 2k Tai'//';ff/s ’
{d) The problem of the tenses - perfect and aorist.

Having come to the end of this discussion we
are noy in a position to recognize two major aspects of

the Incarnation in the Johannine writings: the Mission



B

of Christ, and the Coming of Christ. Of course there
are some minor aspects of the Incarnation, such as "the
Word became flesh", or "the Life was manifested", and
pregnant words which are connected with this idea, but
our study is limited to these two aspects.

It seems appropriate at this point to acknowl-
edge the excellent outline of Bishop Westcott which appears
in his commentary on the Epistles of St. John.® In this
he presenfs and summarizes the doctrine of the Incarnation

as found in the Johannine writings. The present writer
has been led to undertake avspecial study of this problem
through contact with Bishop Westcott's outline and his
other scholarly works on the Johannine literature. Also

e it is well to say a word here in reference to the use of
the Revised Version. It seemed necessary to employ some
translation to avoid long quotations of Greek. Conse-
quently, this translation has been used whenever it has
seemed advisable.

o 6 00009000

2. Westcott, Comm. on the Epistles of St. John. pp. 124-126.
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CHAPTER II

THE GRAMMATICAL SIGNIFICANCE OF THE
AORIST AND PERFECT TENSES

A. Introduction to the Chapter

For the student of the Greek New Testament, it
is an ever increasing conviction that the authors of the
various writings were not only expertly familiar but
exercised a remerkable care in the actual selection of
the tenses to be employed. By this careful use of the
tense the character of the action is preserved, desig-
nating it as continuous, indefinite, or completed with
eiisting results. The value of this fine discrimination
in the use of tense is peculiarly brought out in the
sorist and perfect tenses. Sometimes the exactness of
meaning is incomplete or even lost, and sometimes the
meaning is misunderstood in the English version. Conse-
guently exegetical work is necessary in order to realize
the truth in its fullest sense, and often a great wealth
of meaning is revealed through the proper understanding
of the tenses employed by the original author.

The purpose of this section is to deal particu-
larly with the aorist and ?erfect tenses, their charab-
teristics, relationships between them; grammatical sig-
nificance in the New Testament, and special connection

-
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with the essential_meanihg when used with respect to

Christ's Mission.

B. The Aorist Tense

The aorist tense in Greek has its own essen-
tial function, which is not always made clear in the
English rendering. The‘translators have employed the
simple past or the English perfect, and in a few cases
the present, in an effort to reflect the meaning.

Prof. Eakinl presents evidence to this effect after a
careful examination of the Fourth Gospel in the Author-
ized Version, and Revised Version, Weymouth, and Moffatt
translations; and he gives a tabulation‘of.the results.
TheVGfeekktexfrﬁsed“by Piof; Eékihkwésrﬂeéflé's, and alkak
the indicative aorists in the Fourth Gospel were taken
into account, excepting some half dozen used in unful-
filled conditions. Below, we~give his chart of the

English tenses with which the aorist has been translated.

A.V, R.V. Weymouth Moffatt
Past ~ 651 734 573 578
Perfect 100 37 94 108
Present 21 10 17 1l
- Pluperfect : 19 16 40 40
Circumlocution 9 3 76 63
Total 800 800 800 800

LR 2 B BN BN BN B AR J

1. The Expositors, May and June, 1915. The article "The
Greek Aorist" by Frank Esgkin,
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This examination shows that a large majority
of the aorists are rendered by the simple past in gll the
versions consulted. Agsin, Prof. Eakin affirms "The
English past cannot be regarded as a uniform or universsal
translation for the Greek aorist indicative. Omitting
the cases where they are translated freely by a circum~
locution, Weymouth renders the aorist by an English tense
other than the simple psst in twenty-one per cent of the
exanmples noted, Moffatt in twenty-two per cent, A. V.
in eighteen per cent, and R. V. in eight per cent. As
we intimsted at the outset, the renderings of the differ-
ent versions vary from each other to such an extent as to.
show that the proper English rendering of the aorist is
_in many cases a matter of dispute."

Employing the principle that the simple past
was an adequate translation for the Greek aorist, the
Revisers translated it so whenever possible. But the
Greek aorist cannot be rendered as simply expressing past
action without futufe limitation or consideration., For
it has peculiar characteristics which cannot be rendered
in English preserving the entire force. What, then, are
the characteristics of the Greek aorist tense, and what
is its function?

Prof. Bﬁrtbnz gives a statement, "the constant

® & o 08 8 00 00

2. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in New
Testament Greek. pp. 16-17.
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characteristic of the aorist temse in all of its moods,
including the participle, is that it represents the action
denotéd by it indefinitely; that‘is, simply as an event,
neither on the one hand picturing it in progress, nor on
the other affirming the existence of its result. The
name 'indefinite' as thus understood is therefore appli-
cable to the tense in all of its uses." Consequently, he
gives three functions of the tense from the point of view
of action, equally distinguished in all its moods.

"First, it may be used to describe an action or
event in its entirety. This use of the tense, since it
is by far the most frequent, may be called by pre-eminence
the Indefinite Aorist. In the Indefinite it may be called
the Historical Aorist. The Aorist of any verb may be used
in this sence; thus ér’v;,;}/ s to say;d/a Kay,'ia-aq to serve.

"Secondly, it may be used to denote the incep-
tion of a state. The Aorist thus used may be called the
Inceptive Aorist. It belongs to verbs which in the Pre-

sent and Imperfect denote the continuance of a state;

thusevpayv , to be silent; d‘/rio‘ozc s to become silent.

"Thirdly, it may be used to denote the success
of an effort. The Aorist thus used may be called the
Resultétive Aorist. It belongs to verbs which in the
Present and Imperfec@.genote effort or attempt; thus

k“VA”£Z/ » to hinder, obstruet; kQuXZRr«l s o prevent."
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Moulton's definition of the function of the
aorist 1s very clear to me. He used a new coined term
which is to represent the German PUNKTUELL, and "the
aorist has a '"punctiliar' action, that is, it regards
action as a point; it represents the point of entrance
{Ingressive, as ﬂd/liﬁ/'let fly',/@“r"lz‘%“’“ ‘come to
the throne'), or thét of completion {Effective, as
K?«,Jif} 'hit'), or it looks at a whole action simply as
having occured, without distinguishing any steps in its
progreés {Constative, as%?aav,Jiﬁbwt 'reign')."3 1In
the definitions of Moulton and Burton similar functions
are stated. Burton has indefinite aorist or historical
aorist, inceptive aorist and the resultative aorist.
And loulton has Ingressivey the point of-entrance, Ef- -
fective that of completion and constative that of pro-
gressive., This is about the same idea that Nunn4 has
stated; A momentary action, a continued act, and a series
of similar acts. There are three more shades of meaning
which Burton catalogues under aoristic functions. Thgse
are the "Gnomic aorist, the Epistolary aorist, and the
Dramatic-aorist."d

® % 5 8 0" s ¢ 00

3. Moulton, The Grammar of N. T. Greek Prolegomena, p.l1l09.

4, Nunn, H. P. V., A Short Syntax of N. T. Greek,p. 68,

5. Burton, E.D,, Syntax of the Moods and Tenses in N. T,
Greek, pp. 68.
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In this section the following plan will be
pursued, considering the different aspects of this tense
in the order suggested by Burton:

1. The Historical Aorist.
2+ The Inceptive Aorist,
3. The Gnomic Aorist.

4. The Resultative Aorist.
5. The Epistolary Aorist.

6. The Dramatic Aorist.
l. The Historical Aorist.

The historical aroist is used to express a past
event in its simple entirety, completed action in an en-
tire view. It pictures an occurrence with no reference
to the progress of the event; it presents an event as a
single whole.6
a. The illustration from John 2:20, 7g¢r2/aq/,€&/rq
ki EE Ersoie olxedse By o vads @bres "This ten-
ple was built in forty-six years." This illustration
presents the work of years as a single event. The aorist
presenﬁs to us the building of the temple as a single
concept, though it was a work that had extended over a
period of forty-six years. And here is another illus-
tration in Acts 28:30.)EV57/4< ELVEY J%l /75 r//q/// 5//}7/

6. Cf. Moulton, J.H.; A Grammar of ¥.T. Greek, Prolegomena.
pp. 140-148,
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éék»/éﬂéy/g(/g—5z%ép¢¢7w , "and he abode two whole years
in his own hired dwelling." This fact is = state, "pro-
longed in time viewed as constituting a single fact with-
out reference to its progress."”?

. The historical aorist may be used to describe a momen-
tary action without reference to its duration. Matt. 8:3
Aol Ehrelvas *f7‘r /({.5/;09; 7”%47‘4 x0700, "and having
stretched forth his hand, he touched him." In this case
the historical zorist does not indicate durative actiong

it simply refers to a momentary action or state. There

is another illustrastion in Acts 5:5, in which this point
may be clearly seen:ééﬁ{;éqégr3 "he gave up the ghost."
This may be a constative aorist referring to a momentary
~action or state.

¢c. An historical aorist may also be used to express a
succession of acts or events. It may set forth a series

of similar acts, even though they are viewed as constitu-
ting a single event. This definition is given by Miss
Eleanor Purdie, which Dr. Moulton evaluates. iss Purdie's
"contention is that since Homer the aorist simplex had
been progressively taking the constative colour at the
expense of its earlier punctiliar character; and that
there 1s a growing tendencyAto use the compounds, especial-
1y those with /s 4y s endod ¥ , to express what in

7. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 20. :
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the oldest Greek could be sufficiently indicated by the
simplex. To a certain extent the New Testament use

agrees with that of Polybius."® Burton? calls attention
to the use of the aorist in Matt. 22:28,%}55}@}/ é}/—(&y
qﬁq&"for they all had her." and also to its use in II

Cor., 11:25, fﬂr?yau%}7¢u s "thrice I suffered shipwreck.?
In both examples, the aorists present a sequence of events;
the latter shows the successive single events of the suf-
fering of the Apostle.

We have seen in the historical aorist or the
Constative aorist three functions; 1. thsat which describes'
the growth; 2. momentary action; 3. a serieé of similar
events., Thus it affirms the fact simply as past, with-
out regard to the nature of the fact. "The writer may-or
may not have in mind that the act was single and momentary,
or extended, or a series of acts, but the tense does not
express or suggest the distinction." As Burton goes on
to say, the purpoée of this subdivision of the sorist
tense into various types "is not to- define the force of
the tense-form, but to discriminate more precisely the
nature of the facts to which it is applied as shown by
the context or the circumstances."10

L2 B BN BN R B BN BN AN J

8. Moulton, J.H., A Gragmmar of N.T. Greek. p. 115.

9. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 20.

10. Ibid, p. 20.
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2. The Ingressive Aorist,

This is called the inceptive aorist by Burton.ll
The ingressive aorist represents the point of entrance,
asﬁ%néﬁ’"let fly"/6%074%;ba/ "come to the throne".l2
The aorist commonly expresses the beginning of the con-
dition when the present of the verb denotes a continued
state. The following illustrations are suggested by
Burton:1® II Cor. 8:9, ¢’ é&az’r‘s 577-43/6207-2/
zZJazﬂT7o$ dZV sy "though he was rich, for your sake he
became poor."-zt)aaﬁTVOS'states the condition of richness
and the use of the aorist in 2zr7ﬂéée£;ygan denotes the
entrance of poverty. Another instance which shows the
force of the ingressive aorist may be cited from Acts 7:60,
»}(ql\ ﬁ;f;~ z,)yg’a)é,(/ow%/7; ‘"and having said this, he
fell asleep." Thus the ingressive aorist denotes the ac-

tion of entrance into the existing condition.
3. The Resultative Aorist.

The resultative aorist denotes effort or pro-
gress in the point of action. It wishes to view an event
in its entirety, but to regard it from the viewpoint of

. 5 069890 000

1. Ibid, p. 20.
12. Moulton, J.H., A Grammar of N.T. Greek, p. 109.
13. Op. cit. 6, p. 21,
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its existing results. HMoulton's definition of the effective
aorist for the most part corresponds to this classification.Lt4
On comparing the resultative aorist with the durative
TEAZir  wfulfilv, "bring to perfection", we find a simi-
lar mode of expression. Another illustration of a simi-
lar durative verb may be found in II Cor. 12:9, jfw‘/oa@&%,s
2/ dfTé’EVéé( 7’2/277'4'( s "for power is being perfected in
weakness". An example is given by Dana and Mantey which
will serve to meke clear this function of the aoristii®
Philippians 4311, g’/,,‘,/qi/o Laulov v ofs 2juc ot J7et o=
kys 57;%1, "for I have learned, in whatsoever state I am,
therein to be content." The aorist tense,f;;aéZ,,, s is
employed in this passage to represent an event in its
entirety,)yé% with special regard to the existing results
of that learning experience. Here is another illustration
from Acts 27:43 which Burton gives}6 o Jg! z(/(qffoara:;ojys
.- -é):kca///ua-s/« q’tjfpu’ s 700 /670 a//,y//afo( oS, "but
the centurion ... prevented {stayed or kept) them from
their purpose,". The zorist EV(qjda)rﬁw/ denotes the
resulting action of the centurion. The resultative aorist,
therefore, describes an action in its entirety with an
emphasis on the result or success of the action.

2 & 8 08 ¢ 8" 00

14. ¢f. Moulton, J.H., Prolegomena, p. 130.

15. Dana and lfantey, A Manual Grammar of the Greek N.:T,
pe 197,

16. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 21.
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4. The Gunomic Aorist.

The gnomic aorist is a very rare use of the
aorist. It is especially employed to express proverbs,
maxims, or a general or universél truth, and the English
cormonly uses a general present. The force of this gnomic
aorist is difficult to distinguish from the resultative
aorist. Dana and Mantey suggestedl? that, "sometimes the
gnomic aorist is difficult to distinguish from the cul-
minative aorigst. For instance, the distinction is rather
obscure in Rom. 3323. It is very plausible to take
f;4ﬁp7qpy as a gnomic aorist, and construe the passage
as meaning, ‘as a general rule all_sin and so fall short
of the glory of God'. This fits exactly into the present
of,,cfo—rsﬁo vv7eor 9 -But when we consider the larger con-
text, we find that Paul has been discussing the fact of
sin as universal in the human race, and would herg stress.
the fact that past experience stands as evidence that all
are condemned under the law, and that all, therefore, fall
short of the glory of God. This idea emphasizes the reality
of a fact which has taken place, hence should be construed
as a culminative sorist and best rendered, 'all have sinned'."
We find this illustration in I Peter 1:24, géfyfﬂfLég7 o°
J(Jp—,-os fwd 5a Fpdo s é}kg/y-irsl/ , "The grass withereth
and the flower falleth." Here the aorists gk{}/aéhé% and
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17. Opo Cito 14, PP 197-198.
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Efzyarz// are translated by the English present; that
is, what is true of the past is applied to the present

as well. There is a similar illustration in James 1:11l, 24.
5. The Epistolary Aorist.

In letters a writer sometimes puts himselfl in
the position of the readers and views the moment of writing
as a past time, and describes action which is present to
himself, but which will be past to his readers when they
receive the letter. It is generally rendered in the En-
glish by the present tense.l8 In Philippians 2:25,3(;/0,'//_.
karor Oz 7}70’9&«7;/2—7«%/70/”72/ 74 ;2\&//0/’"752‘ by |
*I think it necessary to send to you Epaphroditus my broth-
er." Lightfoot commenting on this passage, says, that.
ni}/7d—¢¢“7// is here the epistolary aorist, like ;%';45/5(
{ver. 28); for Epaphroditus seems to have been the bearer
of the letter."l° 1In Galatians 6:11, 74%71 7‘7,//20/:
U;ufrfﬁy/«/axo—/r Z//a(fcv /:7‘ é«&‘ ,kf///, "see
with how large letters I write unto you with mine own hand."
The Epistolary aorist z)’;//qya( is conveniently translated
by a present. According to the view here adopted, it
marks the point at which St. Paul takes his pen into his

8 8060898900

18. Nunn’ HoPch, A Shortsyntax of N.T, Greek. P 70.
19, Lightfoot, Comm. on Philippians..p. 122,
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own hand. The objection, that the aorist cannot be so

used except at the close of a letter and in reference to
what goes before, seems to be groundless, for it fails to
recognize the significance of the epistolary aorist, the
explanation of the past tense beinglthat events are re-
ferred to the time at which the letter is received.

There are clear instances of the past tense used with this
meaning, such as in the "Martyrdom of Polycarp" 1l:l,
é‘:/fq¢°€/f,“_p y'/a_?v,o)m‘;,/;p/a/: 'rb}Kq??a} Ta;.r/@avru/ﬂz;/—
TAV7Hs , "We write to you, brethren, the story of the
martyrs ... 21 These words occurring immediately after
the opening salutation, as Sy« ¢l in Acts 23:30, 1I
Cor.}9:3, Ephesians 6:22, Gal. 4:8. Thus %}7¢hyﬁq in no
way prejudicesthe question whether the whole letter or
the last paragraph only was written by St. Paul. . In this
way £§T§AZ9&X is used, out of regard for the fact that to
the receiver of the epistle the 72;“7"o’has become an
é%f§/79b4 . This aorist, refers in all cases either to
a previous epistle or to an epistle already brought to its
conclusion, or even to a series éf verses just finished as

in I John 2:21, 26, 5:13.°°2

20. Lightfoot, Comm. on Gal. p. 221.
21, Translation by K. Lake.
22. Winer’ Pe 278,
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6. The Dramatic Aorist.

"The aorist indicative is sometimes used of a
state of mind just reached, or of an act expressive of it.
The effect is to give to the statement greater vividness
than is given by the more usual present."@3 Ik, 16:4
)ﬁ//ywr —r'/y 77‘0/;7/@-4:0’4 "I know what to do." Literally,
"I know what I shall do." John 13:31, as an illustration
given by Dana and Mantey,24 yor éJS fa{a‘é}7 a‘&fa‘s 70
5?P4§;’Q52704’ . "Now is the Son of Man glorified." Thus
the aorist states a present reality with the certitude of

a past event, by which a result has been accomplished.
7. A Summary.

Now we have seen the géneral functions of the'
Greek aorist and its grammatical significance. {1). The
historical aorist which is used to express a past event
in the simple viewing of a fact in its entirety. (2). The
ingressive aorist represents the point of entrance. (3).
The resultative aorist regards the action from the view
point of its existing result. {4). The gnomic aorist ex-
presses proverbial ideas. (5). In the epistolary aorist,
the writer puts himself in the place of his reader.
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23, Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 22. _

24, Dana and Mantey, A manual Grammar of the Greéek N. . T.
p. 198,



{6). The Dramatic aorist expresses vividly‘the~state of
mind which a person has just reached. Thus we have seen
that the Greek aorist has the special function of denoting
action in various ways which without the aoristic signifi-
cance would be difficult to fully comprehend. In general
it may be said to represent a point of action viewed as

a single event in reference to past time.

C. The,Perfect Tense.

We are now about to observe the Greek perfect
tense, for its importance and its grammatical significance.
The Greek perfect tense cannot be well rendered by any

English tense. As Dr. Moulton says,l “The perfect tense
' is the most important to take up exegetically of all the
Greek tenses of the New Testament." The English language
has no way of accurately rendering the Greek perfect.
"English idiom forbids the use of the perfect because of

the interval between the act and the time of speaking,
‘while the English past tense fails to express the idea

of existing result which the Greek perfect conveys. In
most of these cases the Revised Version has almost attempted
to preserve the sense of Greek at the expense of the

000000 PSSR

1. Moulton, J.H., A Grammar of N. T. Greek, Prolegomena.
pe. 140,
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English idiom."® It is illustrated by Burton Sfrom Acts
1235y, 7 o7 0y & 952'5 kq’f‘. or//{’a v  Se
,0 7‘/0607'771/ 4’7‘&0“7'«//Ks// o-uy/kzx/ae ar/// Hoo

7o <9?égﬁar7w’f X7l ws 7% /6?q ',
"him hath God sent to be both a ruler and a deliverer

(redeemer) with the hand of the angel that appeared to
him in the bush." The perfect cc) 7£ﬂ‘ra'//A/£Vis translated
in the Revised Version "hath sent", and in the Authorized
Version "did send“. However, it expresses the action of
past time, but does not emphasize the existing result
which continues in the time of speaking, though it has
attempted to preserve the sense of the Greek tense by the
following context,"that He has been sent to be a ruler
and a deliverer",

Generally the Greek perfect has four well-defined

functions.4

These are as follows:
1. The Consummative Perfect.

2. The Intensive Perfect.

3. The Aoristic Perfect.

4. The Periphrastic Perfect

Let us now consider each type in the order named.

®© 5 505080000

2, Button, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T,.
Greek. pp. 39=-40.

3 Ibid. Pe 40,

4, Cf. Burton, E.D., PP '37-40, Dana a.nd Mantey’ PPe. 200"205’
¥unn, pp. 70-71, Moulton, Prolegomena. pp. 140-148.
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1. The Consummative éerfect.

The consummative ﬁérféct denotes completed
action. It is used most frequently in the indicative
mood, and is called the consummative perfect because it
denotes an action completed in past time, the results of
which remain. An illustration frem Acts 5:??, is given
by Dana and Mantey:5 727/-,/7 (acé AXTE 7-7‘/ .Zg;aa/ro(//;/’«
77s Jj}ﬁ%/(é;‘ tébfgpyg "Ye have filled Jerusalem with
your teaching." Another may be found in Romans 5:5, o7¢
7‘ 0?/4/77 o5 Lol g)/(/(z//(urq'/ %//vv—ofr/—f/(a(/&[a?s 7/‘41«74’
"because the love of God has been poured forth in our
hearts."® Again in II Timothy 4:7 we read -ov /(o(//i'xf
o()/é)/oe 7)}/«51/19«'4« <, -ra\r ;o\ﬁfax’r v 7;//-9//(“/

/ry'/ ST TV TE 77’107 k=, "1 have fought the good fight,
I have finishedthe course, I have kept the faith." The
appropriateness of the above illustrations is evident. .
As we have seen they are used by leading grammatical
authorities.

The Greek perfect tense is sometimes used when
the attention is directed wholly to the present resulting
state, the past action of whiech it is the result being
left out of thought, and it concerns an action still in
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5. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T.
ppo 37-40,
6. Ibid.
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future, for example,/{é//“k,]//w{) _75/,74{ é‘(/ 0(/07,
| )’2;’/01777‘0(/, é?///wxq « The best way to translate these

forms into English is by the present, "I remember", "I
trust®", "I know", etc. Other examples are: Matthew 27: \
45:zrg%rvfé§7' Zys oy éﬁayés "he trusteth on God,";
I Core 11:2, 27w, vid 72" Suuws, 54 7/4,1,,,,(/,,,‘;;/}@_
670’5§9 "Now I praise you that ye remember me in all things."
In a general may it would be possible to express
the action of the perfect by the Greek aorist or imperfect , .
but the action of existing result could not be expressed
by either of these tenses. As Nunn says,v"When it is
said that the action is regarded as 'complete' this does
not mean that it is regarded as ended; but only that it
is regarded as brought to - its appropriate conclusion. in
such a way that its effects remain in action."” Thus the
perfect, on the other hand, affirms the existence of the
result of the action, and this resultative action itself
is still progressing in the future. Dr. Moulton in a
splendid statement has given a very adequate definition
ﬁf the perfect action., "It is a vadiety by itself,
denoting what began in the past and still continues.
Thus from the 'point' root WEIDO, 'discover, descry,® comes
the primitive perfect aZJ? s 'I discovered (;ZJZ>) and
still enjoy the results,' that is 'I know! The present

soecoscoesese
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sﬁems which show an i-reduplication {such a5/2;73?“¢ ’
fﬁ7f$0‘*‘ ) are supposed to have started with an iterative
action, 80 that/yoﬁqanql'would originally present the
succession of momenta which are individually represented
‘%72“’i9‘7" "8 Tne process of consummation is represented
by the perfect, the thought may have been of intervals
rather than of continued progress. It stresses the action
of consummation. John 1:18, éz«)/ .,);J;,‘s— zccd//ﬂq /CE ¥V

/
?7‘%27ra 7€ o "No one has seen God at any time,"

2. The Intensive Perfect..

This is the emphatic perfect, the tense used to
place emphasis upon the results in which the existing
fact is intenslfled. This is puttlng forth strenuous :
effort, the strong wéy of saying that a- thlng is. Thefew
is no appropriate idiom in English for this tense. The
only equivalent translation is the present. It is an
approximation, but not the exact equivalent.9 The force
of the intensive perfect stresses the existing fact of
a result which is brought from the past action. For an
illustration we go to John's Gospel 6:69, where Burton
gives-,lo Ao B 7}«57‘; TETITTE ()/Ky/télf sew ot é//méxar—

8., Moulton, J.H., Prolegomena. p.‘109.

9. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T. p.202.

10.Burton, E.D., Syntax of the Modds and Tenses in N.T.
Greek. p. 38.
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D s ¢ — o .

//45y’c§?c E¢ c@A&vas zm94égw$ "We have believed and know
that thou art the Holy One of God." The perfect 77z7 /0™
72#¢Q}Meris affirming the present existence of result of
J s
é/VW K%z y which has brought the fact of the past act

o Y ——ﬂ —— . . .
ov £¢ o,{VVﬂS 700 £20J ,  Another illustration is given
by Dana and Mantey 11from the passage of Romans 14:23,55
&~\ap 7/ Iy s /

£ diakpr visos ey 9%«/7 4w 7R KEPs 7 ¢, "But he
who doubts is condemned if he eat." Dana and Mantey also
give 123 explanation on this passage: "When fully rendered
into English the meaning of this passage is, ‘'but he who
doubts has already been condemned, and is then in a state
of condemnation if he eat.' And even this circumlocution
fails adequately to render the Greek. For it loses the
consciousness and pointed emphasis of the original." The

/
perfect A9 74 X¢f P/ 74 ¢ is an emphatic form of com-
s 2 e
menting on the action of 5705/(/”/ vesce st s éo(/’%c//? .

3. The Aoristic Perfect.
"The perfect indicative is sometimes used in
the New Testament of a simple past fact where it is

scaresly possible to suppose that the thought of existing

13

result was in the writer's mind." The beginnings of
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11. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N. T.
pe. 202.

12. Ibid.

13, Burton, Syntax of the Moods and Tenses in N. T. Greek.
Pe 59
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the aoristic use of the perfect are to be seen in classical
Greek; Professor Eagkin's article "Aorists and Perfects in
First-Century Papyri" in the Ameriecan Journal of Theology,
April 1916, gives a clear definition bn the aoristic perfect
from the first century papyri. Eakin investigates "the
question as to whether perfects so used as to be indis-
tinguish able in their function from aorists are ever met
with in ihese non~literary documents dating from New Testa-
ment times.® Xe says, "There can be no doubt, I think,

but thgt there are such 'aoristic pérfects', but they are
rare and are confined to a very limited number of verbs.
Consult one of the recent New Testament grammars and you
will find that they have the same to say of the New Testa-

ment."

In the first century papyri, the Greek perfect
may sometimes be used with precision where the English
prefers the simple past. Eakin illustrates this point
from P. Oxy. II. 259, 4ff. (23 A. D.): "Bail for a Prison-
er': "I swear by Tiberius Caesar....that I have 30 days
in which to restore to you the man whom I bailed out
(é¢7£2/5%74a¢ ) of the public prison," etc. Again we
find another instance of a similar use of the perfect
tense in P, Oxy. II., 286, 2 {82 A, D.): "Claim of a
Creditor®™: "Heron agreedm{éa*u145>q7xzr) that Zenarion

would repay after five years the 2,000 drachmae of silver,"

19209



etc. Eakin says, "The complainant goes on to recite the
terms of the original agreement, hence this part is simple
narrative, and we might have expected the sorist. But by
reading through to the end wé learn tha%t it was very much
to the complainant's interest to emphasizethe present
validity of this earlier contract, from which fact the
force of the perfect at once appears.®

The result of Eakin's investigation in the first
century paﬁyri shows that there is no proof that‘the aorist
tense was displacing the perfect. The usual formuls is
something like this: )/e/}/'/a«z/q (or z///oqz;/q) c)‘vg\/ﬁ
<¥J717C;443> £222;415'274;§5Awa“7n.

From the middle of the first century there was
a tendency in the Greek writings to use the aorists more
than the pérfects. Thus in New Testament usage aoristic
perfect are no douht found. A case in point is cited by
Burton, II Corinthians 2:13,14 ou)/( ‘2/0')(7/(0( aﬁ’ch// 7Y
7/59/4«Nf///u47 —7'@/147\ ,cJ)a::/’/‘//z 7770V--- "1 had no
relief for my spirit because I found not Titus." In the
place of perfect é&;{7/fw we would expect the aorist,
because the idea of the statement is affirmed as a
momentary action of relief.
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14, Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 40.
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4, The Periphrastic Perfect.

This type of the perfect which is formed by
adding a perfect participle to the present of the verb
54;15/, frequently occurs in the New Testament.l5”1n
function these forms more frequently denote existing
state, though clear instances of the perfect denoting
completed action occur." 16 An illustration is found in
Luke 20:6, ‘7—57‘£/a‘/«£/1/a5 )/q//‘d Eorriv j&w//7,, po- |
g%%yréfkqg "for they are persuaded that John was a prophet."
John 2317, Acts 2:13, 25:10, II Cor. 4:3, etc.17

5. A Summary.

The grammatical significance of the perfect
tense is shown above by the four different classifications:
(1) the Consummative Perfect which denotes the completed
action and its existing state; {2) the Intensive Perfect
which emphasizes the result in which the existing fact is
intensified; (3) the Aoristic Perfect sets forth a simple
fact as the aorist’does, but this aoristic perfect conveys
the idea that the>thought of existing result was in the
writer's mind; (4) the Periphrastic Perfect denotes the

® 9GO SOOI CEPPTS

15, Cf. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in
New Testament Greek. p. 40.

16. Ibid. p. 40. He states that the periphrastic perfect
oceurs about forty times in the New Testament.

17. Ibid. p. 40/
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existing state, and completed action. These are the
general principles of the Greek perfect tense which make

evident its grammatical importance.

D. The Relastion of The Aorist
and Perfect Tenses.

The Greek aorist and the Greek perfect tenses
are closely related. Both tenses involve a reference to
past events. Both tenses are used side by side in what
would seem at first to be quite co-ordinate. Each tense,
however, retains its own function, characteristics, and
its own proper force.

The perfect tense has its special force in
affirming the existence of the result of a past event,.
the aorist has its peculiar force in affirming the event
itself, without either affirming or denying the existing
result of the action. 1 qhe event need not by any means
have been a momentary action, but may have actually
extended, and even be expressely stated to have extended,
over any length of time, provided that it is only the
perfection and the consummation of it which is emphasized.
This is the force of the aorist.”

In many cases the reason for the choice of one
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l. Burton, E.D., Syntax of the Moods and Tenses in N.T.
Greek. p. 41.
2. Blassy, F.A.y A Grammar of the N.T. p. 193.



tense rather than the other is very evident and the‘dis-
tinction clearly marked. I Corinthians 15:4, is cited

as an illustration by Burton.3 a77 577¥f%a/ﬁ%'¢rrd 27G7—
}/s:f'fﬂ’f f7 Vif"( 7;7 TP ?‘7 "That he was buried, and
that he was raised on the third day." The sorist 27%7%7
"buried" is simply a past event, and the perfect%{%}éffq‘
"raised" is an existing result, clearly seen in our mind.

Meantime there is a problem between the aorist

and the perfect tenses. The sorist occasionally occurs
in the formulse instead of the usual perfect. This does
not argue for a loose use of either aorist or perfect.
When the writer desires to choose, for reason of his own,
not to emphasize the existing result of the past action
affirmed, he uses the sorist. It is observed that this
is a distinct departure from the beginnings of the classi-
cal Greek, and there is the strict and proper sense of
the tense in Greek. The Greek writers of a time later
than the New Testament developed this tendency still
further as we have noted in the aoristic perfect. 1In the
papyri, the aorist and perfect are not frequently found
to be closely allied in force as is the situation in the
New Testament. Professor Eakin says, aBut in almost
every case each will be found to carry its own proper
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sense." An illustration suggested by him is found the
late First century papyri Oxyrhynchus II. 299 from fourth
lines following: /4« ¢! A/duuo—//g(/ fkadﬂ]a/r‘y

. / ’ J\ \ /
4/9«5/%»2/ /(f,/(/?/ca( (/001'/(/'1/«0(5)7 Kae' T« dJras

" 00k Zygugx. The translation by the editors: "I have
also lent Dionysius, the chief man of Nemerace, eight
Drachmae, and he has not repaid them." Thus they rendered
both aorist and perfect with the English "have" tense,
which is perhaps as well as can be done, but that is not
to say that there is no distinction, in the Greek. The
Greek perfect.k?27ﬁ7kq implies that Dionysius still
retains the money which he borrowed, a fact stated ex-
plicitly in the latter part of the sentence. On the other

~hand, the aorist refers indefinitely to the period of
time between the borrowing of the money and the time of
writing. Professor Eakin paraphrases as follows: "Dio=-
nysius still has the money which I lent him, not having
yet repayed it."

There is a similar usage of the aorist and
perfect of/A%ﬂrzﬁozy in a number of lease contractors.
These are instances of precision, rather than looseness,
in tenses. Papyri Oxy. 11. 277, is a "lease of land",
Dionysius is the owner of the land, Artemidorus the
leasee. At the beginning of the contract we read:i%}uiﬁ

o‘gwa—/r A/oVU/d—/ 88 .. . - /)l/ofg/‘%rﬁ;o«)r PRNPIN
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"‘47%{/7?{Z..k7vL "Dionysius has leésed to Artemidorus
arourae {of land)." At the close, in another hand,
evidently that of Artemidorus himséifﬂé%@&rg/azfgzz.as
/fz/“l/d‘é/d o € 7‘7\;/ )/'7'} ..-,[/(qﬁw’s]zip//re/«rw.
"I, Artemidorus, have leased the land, in accordance with
the foregoing contract”. Here again we must avoid the
danger of being led astray by English rendering. The
aorist states the contract as a simple fact, but when
the leasee takes hisg pen in hand to sign this contract
he very properly uses the perfect tense, signifying that
he acknowledges the property to be already, by this act,
committed to his care. A perfect would be possible at the
beginning, but one can scarcely imagine an aorist at the
_end. B

The second century papyri, furnishes a parallel
use of the perfect. Papyri Oxy. II. 294 (22 a. d.), g, )
5% adrds a&%n£1‘05§£7’ %;7%9;Eﬁ¥ S dkodoa DBays
7Z*fk) o0J |, The translation by Grenfell and Hunt is:
"I am not so much as anointing myself until I hear word
from you.® Doubtless in these cases the "present effect”
of their abstinence from ablutions would be quite evident
to those who essociated with the writers at that time.

In one:of Gemellus;suletters to Epagathus in
papyri Fayum 112, eight line following, we found another

example of the aorist and the perfect used together.
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The letter was written in 99 a. d., when Gemellus was 66
years old: 7—4\4/ ZVE,] —,—7'} )jmq/);s ;:u: 6‘7//«z/d//
0o ‘féé/fﬁjawf o:f///’ 7}%2/4/7/@5 ab7od, The editors
translate: "Up to today you have not harvested the field -
of Apias, but have neglected." The aorist 595//0/0‘*’(5 is
a perfectly normal use of the indefinite, while//'azf/7/(q$ the
true perfect force is equally apparent; The field lies
suffering from your neglect." Professor Eakin says,
"English canons of style perhaps would not permit such a
sudden shifting of tenses, but we are dealing here with
Greek."

The illustrations cited above are from the first

century papyri where the perfect seems to be used in the

sense of the aorist. Burton remarks,4, "The use of each of .

these forms in the sense of an aorist {is confined) mainly
to one or more writers whose use of it is apparently almost
a personal idiesyncrasy. Thus the aoristic use of]:f///orur
‘belongs to Matthew, of 51)///7% to John in Revelation of
5&7/0( to Paul." But apparently ‘the first century
papyri will scarcely bear out that view, at least in the
case of 61)1/7 o and 2;/[7//<0{ . In the Apocalypse, 5:

7, we read 77//5/?5 Kot 5;3/77/ . Concerning this passage,
Moulton remarks,5 "Since these are without apparent
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4. Thid. p. 44. |
5. Moulton, J.H., Prolegomena. p. 145,
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reduplication, they may well have been actual aoristscin
the writer's view." To support this explanation from the
non-literary papyri may be presumed to reflect the "popular"
trend of the language.6

The presence of an aoristic perfect in the New
Testament was assumed to be a de#elopment from classical
Greek by reason of Hellenistic influende. Moulton says,’
"The distingtion is very clearly seen in papyri for some
centuries." The sharp relation of the tenses is to be
seen in the New Testament usage. A. T. Robertson Says,8
"In most instances in the New Testament the distinction
is very sharply drawn in the context." He also cites I
Cor. 1534, A9l ore Zr‘,{?!?)kq(‘ iy 5}7/fg/o—z-q~ 7-7“ ;Ltrz«/%q
: ‘7{7" 7-,9,{,-;7 Aa7wn Tos Vgl f/‘s, - Mpand that he was buried, and
that he hath been raised on the third day according to the
Scripture." "He was buried" {ifrb(fé7 ) is the single
action, and "he hath been raised" is the completed action
with the existing result. The burial is simply a past
event, and the Resurrection shows evidence of the permanent
result .
| However, it is most important t6 distinguish
clearly between the meanings and functions of the aorist

seoeP OB ORe

6. Op. Cit. 3.
7. Op. Cit. 5.
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and perfect in the Neﬁ Testament. The perfect is not used
in the New Testament unless the stress laid upon the action
denoted by the verb,‘has been brought to its appropriate
conclusion, and the result of the action is abiding. The
Greek aorist however, denotes an event which happened in
the indefinite past time. Between the time of speaking

and the event, there is no interval, but the whole pro-
cess is gathered into a single moment. This aorist is
called the timeless aorist by Mbulton.g It is usually
denqted by the aorist participle.

The differen¢es between the aorist and the perfect
might be further illustrated by these examples. The follOw-
ing passages from the New Testament, show more clearly
the distinction of the tenses and at the same time reveal
their functions and meanings. Mark 5:19, Cj%"%,g £/5 Fov
62100y aou —,7‘,0.«,\': 7o s o—au/.r, Aad éy‘q})//zz Jd//
ﬁ’o)To?: o o /(d;”djf Fac¢ ‘7’2701/7,&/.{/‘ ANa el
7)/ 2/7 d“i/V O£, %Go to thy house and to thy friends and
tell them what the Lord hath done for thee, and how he
had mercy on thee." The perfect tense 77’27/'&(/7}({_}’
shows its true force of completed action with existing
result, and the aorist of 7’/5’7rsk remarks the single
action in indefinite time., John 3132, & 5‘@7«*6’

9. Moulton, J.H., A Grammar of N.T., Prolegomena. p. 134.



«39-

450 Fkooorsy , "What he bath seen and heard." Acts 21:28,

Err 7e kel 2/7,/7;4«: gfa-7//a: JEV £/5 72 /;’/J/// Aol
fskorves ey 7-9'// q}f'/a/ f/yar v 7or, "And moreover
he brought Greeks also into the temple, and hath defik d
this holy place.”/e§k3£ZZ¢ﬁgz;/ » the perfect tense of
,«;,414222 » denotes completed action with existing
result; £5f764@7£y3 the aorist of éJQrd}«V denotes a

single action in its original function of indefinite

expression.

A. Summaryo

An attempt has been made to describe the re-

lationship of the aorist and the perfect tenses in Greek.

Their proximity has a tendency to confuse the reader as
to their proper meaning and function. The developmént of
this relation of the tenses which reached its finest
expression during the classical Greek period is also
reflected in the New Testament literature. The Non»literary
papyri, throw light upon and illustrated the New Testament
usage. So far our study has revealed the functions and
characteristics of the aorist and the perfect tenses.

1. The meaning of the gorist is indefinite,
without boundaries, that is, it denotes an action in its
entirety.

2. The meaning of the perfect tense is completed
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action, or accomplished action; that is, it denotes com-
pleted action and emphasizes or intensifies the result

which is existing.

E, The Appropriateness of the Aorist andv
Perfect Tenses in Connection with Cer-
tain Aspects of the Mission of Christ.

In the study of the language, it is necessary
for the student to acquire a concrete knowledge of the
grammatical principles of the language, whether for a
literary or an exegetical purpose. We need to gain an
accurate and thorough knowledge of the grammatical prinei-
ple of the particular language of the New Testament.

" This will include data from every source, especially the
living facts as found in the living pages of the original
text. In these meanings, we have observed the grammatical
significance of the aorist and perfect tenses in the New
Testament Greek. Also an attempt has been made to dis-
cover the essential ideas of both tenses.

As we have seen, the Greek aorist is not used
instead of the Greek perfect, and the perfect is not used
instead of aorist, because their forces, and their charac-
teristies are involved in their own proper action or ex-
pressions. When the aorist is applieéed; then it would

require an altogether different line of evidence. It
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of some effect of the action still existing was not in the
writer's mind, for that is the essential idea in the Greek
perfect tense.

Professor Eakin says,l"The Greek writers in the
New Testament did not loosely use the aorist for the per-
fect and the perfect for the aorist." A writer in the
New Testament when he comes to the application of the
important truth, uses the Greek aorist. Thus the aorist
was used by the New Testamentiwriters with scrupulous
exactness.2 However, the New Testament Greek writers
thoroughly understood the grammatical principles of the
Greek aorist tense. As this study develops we shall see
that John has applied them appropriately to the develop-
ment of various aspects of the Mission of Christ. John
goes to the heart of the subject by inquiring first into
the true nature and the force of the aorist.® The aorist
is essentially an indefinite tense, as the very derivation
of the word.déywaﬁros which means without boundaries,

4

undefinable or indefinite. When the Greek writer .wishes

to emphasize the incompleteness of an action or state,

he uses the imperfect tense, if he desires to call at-

EEXXE XXX EN X R

i. Eakin, F., The article in the Expositor {London) for
May and June, 1915, on "The Greek Aorist."

2. Ibid, 3. Ibid.

4., Liddell and Scott, Greek Lexicon gives the meaning
of the usage.
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tention to the action as completed and linked in some way
with the present, the perfect is the tense to which he
turns. But supposing he cares nothing about either of these
distinctions, his wiéh being only to speak of the event
itself as such ~then the sorist is his tense, for it has
the exact force of narration. This particular force of
aorist tense St. John has applied to his speaking of the
foct of the Mission of Christ. |

On the other hand St. John used abundantly the
perfect tense in his~writiﬁg”of the fact of the Mission
of Christ. It is quite believable that the use of the
perfect might stress the performance of an initiztion
of a state to the extent of a preterite force, but there
is the idea of finished result as still present.5 The
perfect tense decides the considerations of maintaining
the proper force of it. 1In the mind of St. John, when
the matter of the fact needs to be emphasized, then he
emplbys the perfect in strict accordance with its proper
import, in which the past event is expressed with relation
to the present., That is, the sending of His Son into
the world was the past action, and the fact is represented
as just now at present completed. Yet the result is
abiding in the Christisn life that they may rejoice in

5. Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N.T.
pe 205,



the result of the Mission of Christ. That is to say,
results of His Mission are still availéble. On the special
fact St. John speaks that the Christ was sent by God as
the matter of consummation, by the manifestation of the
Son of God,Jesus Christ, and yet John intensifies the
result which exists:from the work of Christ. Thus St.
John appropriately used the perfect tense for the fact
of the Mission of Christ to emphasize the permanency and
the consummation of the Mission of Christ, and yet the
Mission itself still continues and is still effective,

We are going to see the Johannine phraseology
in the latter part of the thesis, which expressed the
Mission of Christ, all by the aorist tense and the perfect

tensey. With this phraseology we find only the aorist

and perfect tenses used. Naturally a question rises in
the mind of the careful reader of the Godépel of St., John
and his First Epistle: Why are the aorist and perfect
tenses appropriately designed to develop the Varicus
aspects of Christ's Mission? When St. John lays stress
upon the fact that God sent Christ His Son, such as

ot 76/({(_¢,,s _ece OF Oéry/‘r;ﬂo(f/uszfy//% he uses the
aorist tense. These words are the words which were spoken
by the lips of Jesus Christ our Lord and were rewritten
by St. John as a consequence of his fellowshiﬁ with Jesus

Christ. What a great saying: "The Father sent me" or "He



sent me" { Here we find the fruitful door way of under-
standing the Words of God. St. John used the zorist
tense, because he is thirking of the sending of God's
Son as a historical event in the past.

On the other hand, St. John has appropriately
used the perfect tense to expresska still different aspect.
of the Mission of Christ, such asc§72§rrx/45/', not "he
sent", but "he hath sent", 0&72£r7ﬂx44h5y 15’-zrar73¢; ,
Ymy Father hath sent me". Here the permanent result of
His Mission and its efféct is expressed. Westcott says,6
"The Mission of Christ is here regarded not in the point
of its historical fulfilment {sent), but in the permanence
of its effects {hath sent)., The form of the fulfilment
-of Christ's Mission was now to be changed, but~£he~Mission
itself was still continued and still effective. The Apostles
were cdmmissioned to carry on Christ's work, and not to
begin a new one. Their office was an application of His
office according to the needs of men,"

For another reason St. John applies the perfect
tense to develop the aspects of Christ's Mission. St.
John applies the perfect temse to describe the Incarnation
as a sending, more frequently than in any other way. The
perfect tense &%?§}7a44ﬁak’is pointing out the idea that

6, Westcott, The Comm. on the Gospel of St. John, on 20:

2i. .7
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Christ's Mission was completed by the sending of the Son,
and yet the purpose of ﬁis Mission has been fullilled
through His life, work, and death on the Cross, so that
the existing result is abiding in them that believe that
Jesus is the Christ., St. John in hisg own spiritual ex-
perience is convinced of the importance of the whole fact
of the Incarnation. Thus we approach the real meaning of
the Incarnation, and St. John has appropriately applied

this particular tense in his expression of the Divine

Misgion of Christ.
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CHAPTER II1
THE JOHANNINE PHRASEOLOGY IN WHICH
THE MISSION OF CHRIST IS EXPRESSED



CHAPTER 1III
THE JOHANNINE PHRASEOLOGY IN WHICH
THE MISSION OF CHRIST IS EXPRESSED

A. Introduction.,

It is the purpose of the present chapter to
investigate the synonyms 7[’5/1: 77« and a?y‘po‘rz{//a) as
they are used in the Johannine writings in connection
with the Mission of Christ. Both of these words are
translated "send" in the Authorized and Revised Versions,
but upon careful investigation of the original they are
found to have different shades of meaning., Not only of
the Mission of Christ are the verbs used in their par- .

" ticular meanings and distinctive forces, but alsc in
speaking of the Mission of the disciples sent by Jesus.

It is significant that St. John does not employ
the term ;%az in his vocabulary. {Z%ywz aldo means to
send or to send forth. Liddell and Scott give this defi-
nition for the word /%é«e ¢ to set going, put in motion,

1o set upon doing a ithing, to desire to do it.  But it

i . e My M W . tot—— .

generally means in connection with water to burst or spout
forth or let flow., ILiddell and Scott cite a passage from
the Iliad, 21. 158; §/05--~0Jc\a/7 gpy //ch// /74—/

and from the Ody. 11l. 239; 7‘07‘;’/na5 £7f/ fa{/wf /70‘/}’

-48=-



the river pours over the land. Thus it is seen that f%/az
would not be appropriate for St. John to use in expressing
the Mission of Christ. For that purpose he has employed

Ve

e e and énﬁa¢71é%{x) .

B. The Contribut}on og These Synonyms
7TENts o and Arorréldew Toward Under-
standing the Mission of Christ.

1. 772‘/;7-(-4) .

a. Derivation,

The tamnz@?;zﬁ%’essentially means "to send"
somebody to do the thing which is appointed. Liddell and
Scott offer the definition: to send, often of persous,
“ﬂéspeciaiiy 6f ambaséédors aﬁd heralds§ ofka ship,‘to send'k
a messenger to convey or carrys; to send to school; to send
for a purposes to conduct or to convey; to send word.

Like 770 +7rédde to send home, It is used also for sending
of words, to send forth, to utter. In the passive 7§§kzb5&q
Aﬂ/oruérzd to be carried in procession in his honor.,
However, this usage implies to send with one, give as
provision for a Jjourney or to send in one's own service
or cause some one to be sent.

. The.usage ﬁ@%éﬂmﬁis used from Homer down. © This

1, Thayer, J.H., Greek-English Lexicon of the N.T. p. 499.
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word is used in the New Testament with the general meaning,
to do a thing, to be carried to one, to send a thing to
another., Thayer °gives his definition with these illus-
trations: the teachers who come forward by God's command
and with His authority are said to be {or to have been)
sent by God, as John the Baptist, #.44° o 7}/«7”%5/«5/&{7—
7‘/%’///;21/ oz/);féz "but he that sent to baptize in water,"
(John 1:33); the Holy Spirit rhetorically personified, as
in Romans 8:3, & épéo's —ro‘V 2(27(07&/7 ﬂ,;’,/ 7/‘9/« %o(s fi//‘
éf/&eoy/bc o7 ¢ ra(/o/(a‘sjf/wof/r/és,"(}od sending His own Son in
the likeness of sinful flesh." Zzgiétzrza is the term used
for the advent and it generally implies accompaniment of
the sender as when the sender is God. The usage of;@;@;va
“in John is always in the participial form, such as o~
7}/«44/0@/%5_ s OT it 7577? 057/2/;( y;»f,; , and it is this
sense that God is the sender, and Jesus 1is sent, 3 In other
words, God dispatched Jesus to the world with His message
among His people. Moreover, when God sent His Son into the
world, not the Son alone, but God's accompaniment is implied.
The close relation of God and Jesus is that of accompaniment,
the idea of Patherhood and Sonship, that God has come in

human flesh as God incarnate in the flésh. Thus by its

usage 7/"5//:4—7'W is seen to convey the great truth of the

2. Ibid.
3. Cf., Westcott, Comm. on St, John. p. 298,
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Mission of Christ, and to signify a close relationship of

God and Jesus.

b. The Usage in the Fourth Gospel.

It is the purpose of this section, by a direct
investigation of the Fourth Gospel, to set forth the usage
of V’é/,tsztd in connection with the Mission of Christ.
Bishop Westcott has investigated the usage of this word
with the same method in his Additional Note on the First
Epistle of John 3:5., The pi‘esent writer has found this
work of Westcott not only helpful but very accurate in its
method and results in his further study of this problem.

There are three “diffe:’re‘n‘t phrases found in the Gospel: (a)
The simple phrases 4c77€;w?bd§/ﬁ(£ s which occurs most o
frequently in this connection; {b) the phrases a‘ﬂrgﬂ;éﬁxs

/s 7]'5(77/V, and [(c¢) the phrases 6(77?(77/‘4 & '7_5/4‘%’(5/1{-
When we have done this investigation of the usage in the
Fourth Gospel, we shall examine typical passages from these
groups, and shall notice the significance of the phrases.
This will show us St. John's reason for using the aorist

tense in this phraseology.

/
’ {1). The Simple Phrases 067}«.7’%5/«9
200 Tud £ f & 7o
John 4:54, é/'é(y//?/w/aa( Egrw /A Toc g

QZ///VA 7‘05‘7}/«?/)4;/7—0/3/«5..



Ja/ﬂ Lo 24, fwd gricred v T —//'g//«yq//n’/»/f...
o 4530 o7 06 0/77&3 72 9577/«4 -7 %4,,«}
AL -;:) é‘]sﬁ/%q,( :ra 7 7’%«%4;//7‘/5‘ /Mf,/
. é " 24, O(J/’d -4 4£//7/V(0( o0 fy‘t P p7E5

/b(f..

y éﬁ?, Joore £/ E’Jo’f// 7o 14577/»% e
7954990(1’7’0/5/%2-

s 7:/6, /( éot ‘ 2\’%‘%7\ vow Zoriv ;:/(47\ o{)////oj,
7’01777}/0( o{//r‘/f/c{s,

” 7‘2,{% ZAA> Errrv DU7(9/W/§ 467;2%0{5’/4(6.
v ]33 fald Sy gpds 7o ric yavr ’9‘(5‘
v PIE GAL é/a) Koo of 7’5/;/%;;5/%@
s ;25, 4//) /7—9’%%4,3/(5 a)d7/7./s ZTTIV%e |
v &V N .27, Koo af 7”;«2¢afx/ﬂ€ /(,(f,f"' ;/Mafé)ef'f/%
» 4.4 7}»{0’:: P27 é//of Zsa‘éaf/ o f//ﬂ/of 7od
7}«%«/7‘0§/{4£'
“« /24/{(/ o° 7/ ITTE a/wV 2/)5 é«z‘ &0)774'7‘20;‘(
£/5 é«z) 0()////q), =/s -7—011/ 77}/4 ;jg(/n-ar/ pLx
” /.?»f/(.}:' /{/qr/' o’ ég;a)/«"i}/ éaef é,gw/sf—fd\/
7'5/%%4//7’//«5.
, ¢~ / -
v [T Ro. a/J:; Z 05 A/?u/ﬁrxfwr //%/@:(/el

Ve

}
TV T e ;Mz/fa(/ua.
o /0/'.?’/, PXeY aé/{ o7 v 7'4\/ W’éﬂ%dl’?"o{/
/é(é. .

” /é.‘a’/' yor JZ' {/(7/'&” 7,-%'5 7“)/ 7}2%&‘4;%5,



{2). The Phrases 0{7/'5//%%0(4/44 7 7’%{.

Jobn & 3G, Aol of 7(;Ac;ﬁd£//(£ 77,rr7¢p G eraas
” L/p Al /'—(ar/ﬂru/ozz 7‘:/4 /«aﬂ o
TP 2 TP
v [R4G o ‘7’/«;/4: Alg 7/7’7/ cruras/»fwf .
0o IH2H, GAL e 77/«9&4/7‘&5/«:4 7‘q/f7/

[3) The Phrases o 7‘47‘7,/0 o 7‘3//u ¢45/q €.

J;g”f 23. 0/‘47 '77 4 7“0V O/ﬂ/ 2 J 7"/!0(
Tormfé/o( 7oy T/u¢ou/fo< xo7al.
v & 4% Zay /u7 o° 73/77/ of T/ﬁyo(s ME £

/b¢7 #araV

Thus'773/4zf%/is used twenty two times in the
Gospel, but it does not occur in the Epistles at all in
connection with the phraseology of the Mission of Christ.
Neither does the perfect tense occur in the Gospel or in

the Epistles in this connection.

c. The Significance of the Phrases.

We have noticed the passages from the Johannine
writings which include the phraseology expressive of the -

Mission of Christ. In these passages John uses the aorist
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participial form of the verb 17??4‘Zf“9 to express the idea
of sending. Our former study of the aorist has shown its
function as a tense; namely, the meaning of the aorist is
indefinite, without boundaries.{ It is used to denote some-
thing which happened in indefinite past time. Our purpose
here is to observe again the significance of the aorist
participle that it may give a clearer insight into the
meaning of these phrases.

The nature of the aorist participle is given by
Moulton 4 thus: "The connotation of past time has largely
fastened on this participle, through the idiomatic use in
which it stands before an aorist indicative to qualify its
action. As point action is always completed action, except
~.in the ingressive, the participle naturally came to involve
past time relative to that of the main verdb." For purposes
of definition, another authority may be cited. Burton says,
"The aorist participle used as an integral part of the object
of a verb of perception represents the action which it de-
notes as a simple event without defining its time." > Thus
the aorist participle is seen to denote an action in which
the whole process is viewed as a single moment without refer-
ence to any interval between the time of speaking and the
event, This will now enable us to see the signifiéant point

e e poOosOOSOPRLEE LSS

4, Moulton, The Greek Grammar of the N.T. Prolegomena. Dp.
130, 131.
5., Burton, N.T. Moods and Tenses. p. 67.



in St. John's usage of the aorist participle, namely, how
this tense is the proper linguistic means for expressing
the Mission of Christ. This usage of the aorist parficiple
z@;Lvyde reflects "the immediate relation of the sender

to the sent." 6 Thus by this tense the whole process of

the Father's sending of the Son into the world is gathered
into a single close relation of the Father and Son. There-
forg, St. John had to use a tense which would denote the
Mission of Christ as a specific act of God. The whole
emphasis of St. John in these passages is that he desired
to focus our attention upon the Source of the Mission of
Christ., Christ's coming into the world is directly related
to that Source; namely, the Father is the Sender of the Son.

Westcott suggest5“7that these phrases express-
"(A) some relation of Christ to Him Who sent Him, and 9é7y
some relation of men to Christ as so sent."

We now propose to test this judgment by examining
various passages which were cited in the preceding section.
| In John 4:34, Jesus indicates the purpose of His
Mission on earth and the message of Him who sent Him. As
He says: "y meat is to do the will of him that sent me."
According to the context, Jesus declares the purpose of

se s S sSSP ISOEGRSEOTRE

6. Westcott, Comm. on St. John. p. 298,
7. Ibid. p. 124, on the Epistles of S8t. John.



-56.

Mission to be the doing of the will of God; as He replies
to the devil in His temptation; S"Man shall not 1ive by
bread alone," but His food is to accomplish His work in
bearing witness to the Father who has sent Him, To set
forth this immediate relation of God to the Mission of
Jesus,»St. John chose the aorist tense, using the aorist
participle. Owen says, ° "Our Lord had a work to accomlish,
voluntary indeed on his part, yet, as related to the plan
of redemption, rendering him subordinate to the Father who
sent him." The passage as a whole, harmonizes with the
unique sense of Jesus's coming, which was to bear witness
to the source of His Mission. The Mission is to feed the
soul of humankind with the unceasing food of spiritual
nourishment.

When we examine Christ's words in 5:30, they
bring before us again His Mission, with an emphasis on
the source of this lMission, namely, the Father. Jesus
says, "My Jjudgment is righteous: because I seek not mine
own will, but the will of him that sent me." Plummer says,lo
"He identifies Himself with the Son. It is because He is
the Son that He cannot act independently: it is impossible
for Him to will to do anything but what the Father wills."

8, In Matt, 4:4, and Luke 2:49, Jesus replies to His parents
and devil His purpose of coming and Mission.

9. Owen, J.J«y The Comm. on St. John. p. 80.

10, Plummer, The Comm., on St. John. p. 131,
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Thus in this discourse Christ declares the truth of His
Divine Sonship. Westcott remarks as follows: 11“The two
conditions of absolute justice are (1) negative: absence
of all respect of seif; (2) positive: devotion to the will
of the Father." Thus Christ referring to Himself as the
Divine Son, united Himself with the Father in the closest
union of essence. This essential unity of the Son with
the Father is affirmed by the tense of the participle
zﬁ;ﬁkqﬂdVﬁfas which sets forth this great fundamental
fact, that He was sent of God, and that He came not into
the world to do His own will, but the will of Him that
sent Him,

The contribution of the aorist is shown in 12:
44 and 45 clearly in connection with Jesus's testimony
regarding Himself and those who do not believe. He con-
stantly spoke of His coming‘as God's revelation of Himself
with the purpose of giving light to the world. In these
two verses, Jesus simply states the fact of His unity with
God rather than His commission. As He says: "He that be-
lieveth on me, believeth not on me, but on Him that sent
me. And he that beholdeth me beholdeth him that sent me,"
Jesus, with His own lips constantly taught that He and the
Father were one, that He, the Son, was sent to reveal God

11, Westcott, The Comm, on St. John. pe. 187.
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the Father; to see the Son, was to see the Father. The
whole life and teaching of Jesus were a testimony to‘the
Father that sent Hin,

That John's usage of these phrases may be seen
to have been consistent we shall consider one more illus-
tration. 1In 14:24, the words of Christ point again to the
source of His power and truth., It is seen that His power
arises not from a limited himan personality, but that it
is from sbove, from the divine. Jesus says: "The word
which ye hear is not mine, but the Father's who sent me."
McClymont says, 12ngnrist's word carries with it this ju-
dicial force, because, both in substance {what I should

say) and in form (what I should speak cf. VIII. 43), it

~-1ig not human but divine -in perfect harmony with what has

been revealed to him by the Father that sent him." Ac-
cording to the context Christ's teaching is from the same

136n this point

source as His being. Westcott remarks
as follows: "It describes {so to speak) the source out
of which a stream flows continuously, and not simply the
point «f origin from which movemant started." Here the
phraserﬁfgifgéxs _Atre. s indicates not only His divine
- Mission but His official subordination to the Father who
sent Him,

® e 8 608080000

12. McClymont, J.A., The New Century Bible on St. John,

p. 262.
13. Westcott, The Comm. on St. John., p., 187.
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Our consideration of the linguistic use of the
aorist in its phraseologycﬁ?fg;aqﬂxc//(g; s led us to ob-
serve that in expressing the fact of the sending of the
Son from the Father, it was a specific event, The relation
of the Father and the Son is unique, to see the Son is to
see the Father, and to believe the Son is: to believe the
Father. To render this great fact, St. John uses the zorist

participle.

2. A yorréddeo.

a. Derivation.
brorréides o’
The‘word X700 7 EAAY is a compound verb from A70
/
and 07ﬁ£4ﬁ¥a9. The stemcfrziﬁ%win Soplhiocles 14is used,
sometimes Wit%/4a7?(and the middle form och?£1Q%Vq4(.
> /
In the New Testament the compound Wordcxyvﬂ7caxﬁﬂoccurs
frequently.-j427a/originally meant "from". Liddell and
. 2./ sy
Scott 15give the definition of 70 as "from", a position
2 ) 7 s a3
away from, or far from, such as o q%%i}a;jz/%a/ to
live apart from a man. Ueed with a verb of rest, a previ-
ous motion is often implied. Other senses in which it is
)4 / J JJ ~
used are: from being, instead of, ALAVA 7TV A7 YRy
b) - .
2770L707¥§/6270£t4/%ﬁﬁk§Theocretus 15, 106; of time, after

s e e s s as s

14, Liddell and Scot, The Greek-English Lexicon. pp. 174,175.
15, Ibid. ‘
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since, from;o?ﬂ‘p/of origin, cause -of the material from
or of which a thing ‘is made;' ‘th”e instr_mnent f_rvoxvn_ or by i
which a thing is q_pne_;é(ﬂ’_ﬁ/ from the person, from whom an
act comes, that is, by whom it is done, -of the source
from which 1ife, power, is sustained. The prepositi‘onévio/
variously signifies the departure, the distance of time or
place of origination.
d"’,/g////zz} is derived from d‘Ti/l ’ O’f7J’7or d‘7a//,
g—roe/{ — /5 9 perhaps 0'7’04’—5/, 0‘7’2//' £247 or fr£//—£/0(
This is suggested by Liddell and Scott 16 who also give
the definition of the word a‘fg,///a/ as follows: In a radical
sense, to set,‘place, especially to set in order, to arrange,
array, equip, or make ready. From the sense of getting a
"~ ship or army ready, comes that of to dispatch on an expe-
dition, and generally to dispatch, send, to bring together,
gather up or make a compact. 17 Thus the word 0() 7704'757/@'15
~a compound of 5}77/ and d’fgj‘///cd in which is expressed
"from" and "send". So %7&17"5-?//:0 signifies to send off
or away from, to send off or dispatch to where a thing
belongs, and it plé,ces on some a specific mission or service.
In the Septuagint 0){77‘0 o‘T‘Z/////dJ is used for the
Hebrew word ;’Té L7Z_J‘, which means to send, or literally,
he was sent. It means absolutely, one to do something.

0 20000 8900000

16. Ibid.
17. Ibid. p. 1424.
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Lexicon,'18 and means to send a person on commission, to

let loose from anything, that is to withdraw it, set free,
or at liberty. PFor an example, we found in Esther 3:13,
0}(77'£d’7'0(/}7 is used in the Septuagint. Z]]é LIUJ is employed
to denote the act of sending the 1§tters to all the king's

19 ranslates the word apostle

provinces. Isaac Salkinson
into Hebrew 1quf;Z$j{71n hig Hebrew New Testament. How=-
ever, the Septuaéint usesCé7DU‘T£QJu)in the sense of sending
in order to express the full idea of relation of sender and
sent,

The prose it is commonly used of messengers, or
ships exc.<477043f2£%J&V is used generally in the New Testa-
ment with the meaning of "to send away", that is, to order
to go to a place where appointed; either persons sent with
commission, or things intended for some one. Things are
said to be sent, which are ordered to be led away, or con-
veyed to any one, as in Mark ll:E,A@qﬁgjéb&’qué;'5”zm7éﬁw
777%1//,, ;iJ;, "and straightway he will send him back
hither."

18. Davidson, B., The Analytical Hebrew and Chaldee lLexicon.
p. DCCXVII. o : :
19. Isaac Salkinson is o converted Jew and translated the

New Testament into classical Hebrew language which
published in 1886. guage ch was

P oh 7o) A 1901175 Nl 77 262



The term used sometimes for the place of the
sending is specified, for instanbe, God sent Jesus into
the world. It indicates whence, or by or from whom, one
is sent as freom God. This particular meaning in the New
Testament is frequently used in the teaching of Jesus that
God sent Him for the specific purpose of being an ambassa-
dor. The sense of sending with a special commission is
found in such a passage’as Matthew 10:40,Aﬂ§1‘aﬁ§;?£4£;@4:
Lrepos JZ/[?{TA/( v 0\/7‘0 TFT7E {Q/Of/”fq///ﬁ;_, "And he that
receiveth me receiveth Him that sent me."' Also Jesus is
said to have sent his apostles, that is to have appointed
them as His messengers. As ﬁé see the word apostle is
directly derived fromc;yy-gfrgf//cd . Thus the term a7o-
“Oﬁfzﬁﬁfao7 " is used in the New Testament concerning the — -
Mission of Christ. It emphasizes the sending on the part
of God with the purpose of fulfilling an authoritative
commission., It includes a reference to eéuipment and
suggests official or authoritative sending. There is a
vital fellowship with the Father and there is an idea of
essential‘relationship of the Father and the Son in ful-
filling God's purpose in the human soul by the sending
of His only begotten Son.

The differences between the two synonyms may
at this point be statedkas follows:‘?ﬁ?gLZTap represents

. . . J .
the gimple idea of Mission, and =f7¢ 0‘7‘;&////&0 emphasizes



7
a commission as an ambassador. In other words, 77 £«7%

gives the idea of Mission, that the Son is a messenger to

deliver the thing which the Father has for Him to do; and

3(7‘00‘7'5//{,(50 gives the idea that the Son is an ambassa-

dor to fulfil the thing which the Father has given to Him

to do.

b. The Usage in the Fourth Gospel and I John.
2
{1). The Usage of A77007EMw in the horist.

The usage (a) o?ﬂ'aa'rg//,/a/ to express the fact of

Christ's Commission.

R |
John 3:17, v /q\/o d)rf‘g/g‘fg/jir o gid\s’ 7or ﬂ/;’/

14

s

ya

V

7

gic 7oV ‘/(a}— oy - 77" &° ,(/aa}«as /\q/amr/, -
3(;“% oa/ 7r&0‘7“£///£// 457505 /4/7/4473(
705 HzoT j«/

§ 87 /\/mécds' a(y’ga‘ré///éV/t(e o chz/ 7;(7-)/4
/\/vf/'w Zcu /. —rm/ //‘7"7'5_’/00{,

7»27’ 7'/0 Aro 2/(4/ /\/o(/(éz/a: At E
X gEaresder

/ﬂ g,/ o/ s 7&/—;//0 7/00(0-5// A/a'é «77'5/0'72’//5//

£/ /aV kdd;«d//--'-

) \
/7/y, iow Gedc é'/tfg Q')Tééf‘i‘ézjdr 515 7oV
K/a;aog.
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I John 4:10, [o‘gz)s] aarfz/o’fz//é// v Oy
alroD /C//qpm\/- -

The usage (b) §7007é4/w with77/¢ 78 and
///’W/O’ch . In these passages is presented the Mission
of Christ as the object of recognition or knowledge, and the
faith. 20
Jomn 5:38, 57, Sl 07776/0‘7—2///;,# 2)/(27/45/ -rc;u/rgd

/{2/-5' ﬂd '77'/0’7'£U£7’£
y /37 —N 4/0/0/ 700 B2, )54 TrisrEd TS
£is 41/ 0{7'210"7'6//7/51/ Zaeivos.
2 //.'42, //,/o( TITTE SIew a1 o7 e a"u//ue arJ77.~:§‘.>
7z ///o(.c.
o /7 0”/—(«/ Srios aaa*ar/ oL O‘V/ra Grerreitas
v SJIR //”a( * oo //&S 774‘7‘50;7 oF e d‘y/i
Q’?’M?‘é///q's.
v /7 -3 S /// /w/a?ezdr// d"?:\ 7—4‘;//44;/44/
q/ p//dl’ éé)}//«a‘e a/ dﬁ'éﬁé///a(-f _,Z%a—vaf’/a/rm#
v /7 27, /Vaf //wa-,k7 2 A’a/ms oF e o e
C Bméorris s
v /7_25— Aol olroc f//wo:xr o Fe a‘u/(é
CVZr£D’7E£A/J4

(). The Usage ofo(W'a(rrz//,/w in the Perfect.

¢ PP OCOPOISESLEOTRBEDDS

20. Westcott, Comm. on the Eplstles of John. 125.



John 5:36, Ta\( é//)fo( fa’\ 779/«7;/6!0(/”7'0/2‘;’ 77‘5}02‘
$l000 o670 7]7’(7‘7\/0/«4 Ry lgradissi
v D:2/, fabws dyigraties we o ke I
]\fd//z g, 72/ iy adrov 7&’;//«4/4/5//7’\
477’2%7'0(/,84«// a((éfgr /5 7or /@a/}cm/ 1%
17224)/4«,// 4, K700, |
[Jé’éﬂ 4‘//4/) Ti;{%f/ﬂi /(d/‘/aa/rw/m?w@//
2@}; 5;'77?77%/9 quééFr1a44(£JV 7ﬁJV'[£fSD'J§2zQ2ya
7ﬁb&7,e1157%39JQ

2 LHer ooours in Johanni
Thug the word A7o0 74414 gecurs in Johannine

writings to describe the Mission of Christ. There are fif-

teen aorists and four perfects under various notions which

were described, but it has simply ohe purpose of vividly

presenting the Mission of Christ.

C. How the Mission of Christ in its
Different Aspects is Expressed in
These Synonyms.

The idea of the Mission of Christ in Johannine

writings is described by the two verbs z7e <t7sv and

/

&700'7'4—/”&0 . As we have seen above, the words are both
translated "sending". Although these words are translated
identically nevertheless they express different aspects of

the Mission of Christ. St. John mskes a precise choice of

words to fit the exact idesa in mind., As Westcott says:
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"The contrast between the verbs (c#7ﬂ%f7%${449» 772;%17“”)

in the two clauses is obviously significant." 21 Both verbs
are used to express the idea of the Mission of Christ, but

are used with distinct meanings. R2

The verdb ZT@;%77%ﬂ~iS

used by St. John to describe the immediate relation of the

sender, the Fgther God to the sent; the Son Jesus Christ.

And 9?77’00'7£/Mw corresponds to the idea of the English

words "dispatch" and "envoydijconVeying the accessory notions

of a special commission, and so far of a delegated authority

in the person sent. The usage of 7Té;”zfav in St. John épplied

to the Mission of the Son is distinguished grammatically

from that of o:ﬁﬂa’féf/\/\u) . ﬁﬂ'&dff,/j/’wis used in finite

tenses of the indicative; 77;2(zﬁa7 is always used in the

infinite form of participles, especially in the passages -

of John already quoted. 23
77;%2;Q¢7 describes Christ in two connections,

to him who sent him, and the relation of man to Christ

as so sent. Christ sent His apestles on His Mission,

L B B IR Y B R B AR 2N N J

21. Westcott, Comm. om St. John. p. 298,

22, Contrary to this J. H. Bernard, in the International
Critical Commentary on the Gospel According to St. John
Vol. I, pp. 118, 119, and Vol. II, p. 575, definitely
speaks of "no distinction of meaning between them being
traceable." He also criticizes Westcott {(Commentary on
St., John, p. 298) and Abbott {Johannine Vocabulary, 1723
d-g) on their definition, which makes a clear distinction
between the two verbs.

23, Ibid, Westcott, Comm. on St. John.

V]
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the abiding Mission of the Father Who sent Him for that
purpose, This is the'fulfilment'through His Church. The
Aword77%;?770 according to St. John's usage describes the
Father who gave authority for the Mission of the Son. We
read, 0°75//a¢'0<3/15 7’47'7?4 y "Father sent me."
There is an idea of accompaniment of the sender with the
one sent. VThis idea is expressed in ths“Fatherhopd of B
God and the Sonship of Jesus. The Son has the dignity of
"the only begotten Son," 24because the idea of sacrifice
is inyolved sometimes, as in'John 3:16. Jesus's sacrifice
for the world is His commission, in which His authority
is emphasized through His being sent.

The verb Gf%fadﬁféCKAQV is frequently used with
the sense of commissioning. When the name of the object
is spoken, the verb corresponds to the purpose of sending,
such as "He sent Him indo the world", {John 3:17, 10:36,

I John 4:9). Cremer says, 2%4and this does not simply

means He sent Him to the world after His birth, -as if
‘denoting His outward mission and manifestation, as in John
XViI. 18, - it signifies into the worldye...." The ex- ,
pression that Jesus is sent by God, dénotes the authoritative
commission which He has to fulfil in the world.

So far we have concerned ourselves with the

e e eO 0000 0L ESES

24( ‘.‘?eatcott’ Corm. on St, John, PP 55’560
25, Cremer, Biblio-Theological Lexicon of N.T. Greek. p.529.
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distinction between the two verbs 7/?27’5V and ;grdfr/%/d’
which are used by St. John, expressing the idea of the
Mission of Christ. Again the Question, how?the Mission

of Christ in its different aspects expressed in these
‘synonyms? The answer is best expressed by Bishop Wesicott,
"The former [ 77};2}77ﬁe7 ) describes the simple relation
of the sent to the sender, the last (aﬁ%rdafréfa?ZV) adds
the accessory notions of a special commission and so far

a delegated authority in the person sent."

In the sense of sending,the person and the work
of him who sent were implied. The Sonship of Jesus and
His Mission is placed, first, in relation to His divine
nature, and then in relation to the historical fact that
is involved. | | | :

In the human history of the world, very few men
have spoken the word "sent" boldly of themselves. J. A
Robertson tells us thatgv"Even though when it is heard,
spoken with the burning sincerity of conviction by the
1lips ¢f prophet or reformer, it produces a ldke awe in
those who hear. Yet we have lived so long within the
strong metaphysical walls of the confessional dogma of the
divinity of Christ, that the word on His lips has in large
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264 Westcott, Comm. On St. John. p. 298,

27+ Robertson, J.A., The Spiritusl Pilgramage of Jesus.
pp. 117-120.
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measure lost its my§terious gura for us." Suppose we

were back in the days of Jesus's flesh, or if we were
members of the unSOphisticated crowd:in~Galilge with no
preconceptions in our minds about the man; then we would
recover something of the haunting suggestiveness of the
reiterated phrase upon the lips of Jesus.

A large part of the Gospel bf John and his

First Epistle could very well receive special study in
connection with the Mission of Christ., There the fre-
quent variations on the subject are to be found. Espe-
cially on the word "sent", which Jesus spoke from His

lipsy that He came down into the world, because His Father
sent Him, and that this was the will of His Father., In
the synoptic Gospels the same words and ideas are involved.
For instance, in Luke 4:43, K g/ —7a/& éTif/ﬁal/J“
77”&///20’/// zz/jar///?://}q r/or///c(e /;?77,//?010"1—-
A cay 700 BeoT, S50 270 ro570 47‘557?(//;/,/"1 must
preach the good tidings of the Kingdom of God to the other
cities also, for therefore was I sent," It is worthwhile
to remember that it was in that sense of a divine forth-
coming that our Lord spoke. We read again in Luke 4:18,
that Jesus applied a word of ancient prophecy to Himself,
"the spirit of the Lord is upon me hecause He hath anointed
me to preach the Gospel to the poor, He hath sent me f&zﬁé—

0‘77X//A(£;//A¥£; ) to heal ...".
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The words "I am sent", "He sent me", with their
breath of mystery and passion, with their lively manner
and joyful decoration, are continually sounding their glad
‘message throughout the Gospel story. In the Gospel of St.
John and His First Epistle they express the significance
of this wondrous revelation and azffirm the intimate relation

between the Father and Son, as Sender and Sent.
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THE MISSION OF CHRIST AS DEVELOPED
IN I JOHN 4:9, 10, |



CHAPTER IV

THE MISSION OF CHRIST AS DEVELOPED
IN I JOHN 4:9, 10,

A. Introduction.

The Mission of Christ is expressed by St. John
as the manifestation of the love of God, who sent His only-
begotten Son, Jesus Christ, into the world to be the propi-
tiation for our sins. Because of the greatness of His love,
God sent His Son into the world to atone for our sins. This
same kind of love becomes the mptiygting principleupf the
l1ife of Christians. When the‘perfect_love, brqtheyly lqygé
abides in the human heart, therein the Spirit of God abides
and there is the consummation of the love of God. This is
the heart of the Gospel, and the central truth of Christi-
anity. Our author elucidates this aspect of the Mission of
Christ in his First Epistle chapter 4: 9 and 10.

Masseel sﬁggests that chapter 4: 7 to 13, is "The
heart of‘the Gospel." It is obviously so, but the verses 9
and 10, it seems to the writer suggest the essence of Chris-
tianity. Within this passage the Mission of Christ is un-
folded and we propose now to treat these verses exegetically.

5 ¢ 08P st sl

1. Massee, J.G., Eternal Life in Action. p. 152.
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Findlay2 offers as a title for verses 7 to 14:
"The divinity of love." At the same time he suggests verses
9 and 10 as the center of the passage. Within those two
verses, there are three main statements about the love of
Gdd which was displayed in the Mission of Jesus Christ.
First, God has sent His Son, the only-begotten, into the
world, that we might live through Him. Secondly, He sent
His Son as the propitistion for our sins. Thirdly, the
Father has sent the Son as the Saviour of the world." It
is also true that there is a close connection between verses
7 through to 13, but the main emphasis is in verses 9 and 10.
The Greek text reads és follows:
jE;?—rvu7wz/ i4£d»@7%w%§7 3;ayax;?7'7v4/ 52aai?éirhj;hﬁﬂ
077 7?»# /Z/tﬂuﬁﬂd'TVV;AXdVb éy7, mZTédﬁrdAZQ%&’d(é§é46
£/ 7—4/ kacz;«a/f ///af j}ongaéy /J\’ a{d’/‘&(/ Zy raww’id’r///
m/d?fy, DN ST K a7 ) 7/7/@%4_ v A Dede, 474
07% d()?‘@s‘ 7/@‘7/'7m¢// 74@(5 kaa d’/‘m“rz///e// 7‘&/&

%V‘?‘é’() ///a/ua/ 7‘£/576 '7’2’0V 9&(9{/7‘/4&/ %/MW//'
B. The Exegetical Problems in These

Verses Relating to the Mission of
Christ and Their Treatment.

</

Ve
lo)‘E}/ 7007-%);0..07( .

S )
The phrase.é#’vnvaf%d is one of the c¢haracteristic

e o 6 98 &0 e

2. Pindlay, G.G., Fellowship in the Life Eternal. p. 227.
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expressions of this Epistle. It occurs fifteen times with
slight variations. ©Sometimes it depends upon an idea which
is contained in the preceding context, as for instance in
2:5, and sometimes it introduces the context which follows,
as for instance 2:3. St. John's usage of %p'ﬁrmﬁﬁg'usually
involves some specizl recognition of knowledge introduced
in the context. =y 7ffbé??’ /Vy,/a5;7m;AnaVoccurs 213,53
5116,19,245 4:2,6,13; 5:2. £y spired o {f/é/y7 oceurs
234,53 4:10,17.

In many cases the phrase £/ 7‘&'#5‘54 is followed
bydéé'. This construction is found‘in the fqllowing p;aceg;
I John 2:3,5; 3:16,19,24; 4:9,10,13; and 5:2, These passages
also reveal conditions of being relatgd to Christ, such as
__obedience inV2=3, or belief as in_4;2,

When 24 r»J7z0 is followed by 57< , it is
sometimes causal, meaning "because", and sometimes declara-
tive, meaning "thati3 For instance, 3:16, 4/'-719u;wu¢
////w/(g/«s// 777/ a(/‘d7/'7//, 07'/,..,. ~Here there can be no dou‘bt
that¢971 is causal "because". St._John exhorts b}s readers
to sacrifice ﬁheir lives for the b:otherg, Begause_(éé?() o
we know Christ sacrificed Eimselfvfpr us. St. John describes
the true character of Christian love as the ;ove 9f brgﬁhren.
This love 1is exemplified iﬁ the sacrificial character of

Christ's love: Christ lsid down His life for us. Therefore,
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3, Cf. Westcott, Epp. of St. John. p. 58.
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we ought to love each other in the same sacrificial spirit.

A different use ofogvis found in 2:3,Anz/.§/’
7'41/1-20 ///Vw/(f‘ K%iv// ﬁ;/( é///ﬁ/(%é//d 5775,/ In this case s
is declarative or explanatory "that". St. John speaks about
the Christianb~knowl¢dge oflghristfw How‘dc We.knpw;Him?
And how is the love of God perfeéted in us? He declares
"In this we know that (0;9) we know Him, if we observe his
commandments......verily in this man the idﬁi of God hath
beén perfected.” |

We have examined two typical instances in which
24 oo v7¢ is followed by 57« . Now what is its use in
4:9 and 10? In this pgssage ’;;fﬁraﬁﬁ;ag....é}v occurs
twice. Plummer believes that 1n both cases 4}/1730/ ad
~refers to‘what follows. This is evident 81308,5*7,777Q7?7
is followed byej;v . Abbott says,k?_ﬁlnhthe Epistle, when
followed by St or'zér', it seems sometimes to look forward."
But is S5/ causal or declarative here? It is clear that
0%/ is used in the declarative sense. The phrase in verse
nine introduced bydg; explains the degree in which the love
of Go& was manifested. The manifestation of Godfs 1qvg_is
megsured by the Mission of the Song World-widg in itg_em»'n
brace and with life as its goal. The particles7v therefore

declareshow the love of God was manifested. Furthermore,

86 000886 ¢t e teo0

4, Plummer, A.. The Cambridge Bible on St. John. pp. 148,149,
5., Abbott, E.A., Johannine Grammar. pp. 290-291.
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ﬂ;y » which occurs twice‘in verse 10 is also declarative.
It points to the source of the love introduced byéuQ7vé@y
and explicates it further by defining the Mission of the Son
as redemptive; God sent His Only-begotten Son into the world
as a propitiation for our sins.
tive combination: 64 swdrwh.... Srs and £/ 70drar eunas
CON OFt sanes G 69+ . Westcott remarks,® "The negative
clause is brought forward to emphasize the thought of man's
inability to originate love." 4éa?¢éé-...“dézy’ég7 s 'not
that'sees.'but that'. In this was the love of God manifested
inv us, that (57/) CGod hath sent His only-begotten Som....
In this is love, not that ( JZ¢ 27/ ) we loved God but that
,(dybb cé;/ ) he loved us and sent......  Abbott indicates7'
that John 6:45b-46a, is comparable to this passage. "Every
one that hath heard from the Father, and hath learned,
cometh unto me. Not that {4“25'2;1) any man hath seen the
Father, except he which is from God, he héth seen the Father."
This is emphasis by contrast. Other examples of this means
of emphasis are not hard to find, II John 5, daik aés cese
a)’j/})é// eeees} John 6:38, 94(/%{ .....0/1//},7"75; John 7:22,
00k 5Fs vuei Al 2pe. Totm 12:6,000 Frv vuu i B BFe .
Now what is John emphasizing? Is not theéﬁﬂﬁkgy

® 86 6 ¢ 80800 s B0

6. Westcott, Comm., on the Epp. of St. John. p. 150.
7. Abbott’ EOA" JOhannine Grammar. PP 180, 181.
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QEsT" the thing introduced byzé/'7un7;ey ? Surely, and
the emphasis is on the character of the love of God. The
depth of its origin is magnified by the parallel construction
of B/ 72032& in vérses 9 and 10. "In this is the love of
God manifested ..... that, and in this is love ..... not
that ««... but that." So man did nothing, but God is the
origin of redemption. We did not love God first, but God
Himself loved us and sent His Son to be the propitiation
for our sins. Our investigation therefore, reveals that
Cé;/ is used to introduce the manifestation of God's love
among us, in that God sent His only begotten Son into the

world, that we might be saved through Him,

24 The Problem of the Tensess

We have observed how careful St. John in the use
of tenses. Whenever he seeks to present an action viewed
in its entirety, he uses the aorist tense, He uses the
perfect tense to show completed action and its existing
result., Here within this passage, the perfect tense and
the zorist tense are used in a similar way to emphasize
different aspects of the Mission of Christ. For instance,
5?Zré;”77%4052%/ in the perfect tense views the Mission of
Christ as regards its existing result. Plummer remarks,S

LK 2N B B BN 2 BN BR BN BN

8., Op. Cit. 4,
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"The verb is a perfect, indicating the permanent result

of Christ's Mission." 74 7jK9ue/ is also in the per-
fect: God has sent His Only-begotten Son Jesus Christ into
the world not because we loved, or continued exercise love
toward Him. To develop the act of God in sending His Son,
John uses the aorist a&kwéf7ﬂiu’because His love is dis-
ciosed in a grest event in which He gave Himself for our
sins.

In verse 10 St. John employs the aorist tense
with the same verb 6{znaa”fz§¢%¢’in speaking of past action
of God's sending without reference to the present. The
Mission of Christ is spoken of merely as an evént'in the
past. This construction is similar to that ofé in/”td/%.
There the manifestation of the love of God was in an in-
definite past time without confirming the result, though
the tense indicates the actual manifestation when God sent
His Only-begotten Son‘into the world for the supreme purpose
of salvation.

Now here we have noticed that St. John guthen-
ticates the Mission of Christ in twofold manner. In
speaking of the Mission of Christ without reference to any
existing result, John chooses the aorist tense é%&é}r£¢4gks
and when he speaks of the permanent results of‘the Mission
of Christ,” he chooses the perfect tense. Apparently, when

St. John writes this inspiring passage, he lays stress on
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two great facts, the manifestation of the love of God, and

the permanent result of the Mission of Christ.

5'15}/44*0;44-63/

This word for propitiation is not used frequently
in the New Testament and it is only used by St. John in His
First Epistle, here in verse 10, and in chapter 2:2 where
it is in the genitive. In both occurances it is without
the article, and followed by 77-gpc\ TV ?Cf/aa(/ﬂT/[()/
ﬁax&DV . Plummer says,? "It signifies any action which has
expiation as its object, whether prayer, compensation, or
sacrifice. Thus 'the ram of the atomement' [(Num. 5:8) is
'the ram of the propitiation' or 'expiation', where the
same Greek word as is used here is used in the LXX."

The word /(/{mQMWéé is from /21427?;AZ#1 10 tne
middle voice, which means "to appease", to conciliate to
one's self. "The noun means originally an appeasing or
propitiating, and passes, through Alexandrian usage, into
the sense of the means of appeasing."ll

It is so in Homer. For instance: 696493
;;)dGV(iUZQXIis to make a god propitious to one, {(Iliad,

i. 386, 472). So also it is used in Heroditus, of Philip

8 66906 0 0e 0

9. Plummer, A., The Epistles of St. John. p. 88.
10, Vincent, M.R., Word Studies in the N.T. Vol. II. p. 325.
11. Ibid.
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of Crotona., "His beauty gained him honors at the hands

of the Egestaeans which they never accorded to ényone else;
for they raised a hero-temple over his grave, and they still
propitiate him (dxzfvé"lykﬁhezr7al) with sacrifices.”

The change from this construction shows, to
gquote Bishop Westcott,12 "They shew that the Scriptural
conception of A ErnsaBene is not that of appeasing
one who is angry, with a personal feeling, against the
offender; but of altering the character of that which from
without occasions s necessary allienation, and interposes
an inevitable obstacle to fellowship. ©Such phrases as
'propitiating God', and God 'beiné reconciled' are foreign
to the language of the New Testament. Man is reconciled
~ {I1 cor. 518 ff; Rom. 5:10 f.). There is a 'propitiation’
in the matter of the sin or of the sinner. The’love of
God is the same throughout; but He 'cannot' in virtue of
His very Nature welcome the impenitent and sinful: and
more than this, He 'cannot' treat sin as if it were not
sin."

Plummer gives warning,l3 %Beware of the unsatis-
factory explanation that ‘'propitiation' is the abstract
for the concrete, 'Propitiation! (/i/aq;auo% ) for ‘pro-
pitiator' { fiqu”Tjéb). Had S. John written 'propitiator'

12. —‘Nestcott, B.Fc’ Epistles of St. John., De 87.
13, Op. Cit. 9. p. 88,
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we should have lost ﬁalf-truth; viz. that Advocate pro-
pitiates by offering Himself. He is both High Priest and
Vietim, both Propitiator and Propitiation. It is quite
obvious that He is the former; the office of Advocate in-
cludes it. It is not at all obvious that He is the latter:
very rarely does an advocate offer Himself as a propiti-
ation.”

The redemptive purpose of the propitiation of
Christ is suggested by the prepositional phrase,zﬁngBzZD
%/¢a/ﬂrzaﬂr %i»téh’ . Dana and Manteyl? give a definite
statement on the function of Zﬁ%ﬁgj s which has two meanings:
(1) Resultant meanings: when it is associated with the
genitive case, it means "about or concerning", and with
~accusative case, "around or about." In both cases it im-
plies general relationship "about®. (2) Remote meanings:
"in behalf of", as it is in Matt. 26:28, 70 ALUA oL+
772/@\ 77‘0//&3/: "y blood in behalf of many."l5 Burtonl6
discriminates between the prepositions ucrz/f and yiﬁ./.
He says, "though Paul uses both prepositions with both
meanings, 'concerning' and ‘'on behalf of', he employsﬁ?f%f
much more commonly in the former sense and U%@éb in the
latter." According to these grammarians,'7@y%/is commonly

L0 BN BN BN B BE N BE BE 2R AN J

14, Dana and Mantey, A Manual Grammar of the Greek N,T.
- p. 109,

15. Ibid. ] I ‘ S

16. Burton, E.D., Comm. on Gal. 1:3,4.
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used with the meaning of "concerning" or "on behalf of".

An examination of the usage in St. John's writings,
especially in the First Epistle 2:2, and 4:10, revealed
that;rgzz/'occurs with the genitive case with exactly the
same force in both cases, for instance, we read:;7{f9‘riﬁ/

17 tnat 7297 is to bve

< C

ﬁygaop7—457 3&g4§V. Vestcott says,
rendered "in the matter of", because the propitiation of
Christ is described as having been made for the matter of
"our sins"., Therefore, God's purpoggkin sendipg His Son_
is for propitiation, and thus the God's purpose in coming
is to fulfil the will of Him who sent Him; thgt is to
sacrifice Himself "in the natter of our sins"f kThusvin
this passage the lovg of God is_revealed to us ip the

redemptive work of Jesus for the particular matter of our

sins.,

. o -, _ , .
4, The Relation of é%q//e/«jﬁ7 and 4%‘{0‘7«///{@/ .

St. John uses different words to describe certain
aspects of the Incarnation, such as "sending", "coming",
and "manifestation". These words view the Incarnation
differently, corresponding to different aspects of it as
a facf. In the verses now being studied, the two aspects
of the Incarnation are expressed by ﬁqri/doéd and 5(77‘40‘«
75”@. Let us now consider the significance of each.

c 8 0 e 8 800800

17. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 44,



SZSQV%?ﬂﬂZQ occurs ten times in the Epistle, as
follows: 1:2,2; 2:19,28; 33242,5,8,103 4:9. It occurs
frequently in the Gospel of John as follows: 1:31, 2:11,
3:21, 9:3, 17:6, 21:1,14. In these passages, the verd
sometimes expresses the revelation of the Son, or some-
times the life, such as "the Son of God was manifested"

(I John 3:8), "the life was manifested” (I John 1:2).
The verb also éxpresses the revelation of God's love and
this revelation is being made manifest through the Mission
of the Son. This is evident from I John 4:9 and 10.

‘The verd ;ﬁq/’i/ﬁﬂéd' denotes the whole Mission
of Christ as a single event., Instances of the usage in
the Johannine writings may be found in thle following
asPects.l8 The revelation of the Son at His first coming
{1 John 1:2, 3:5, 4:9, John 7:4), the manifestation after
His Resurrection {John 21:14, 16:12,14). In I John 3:2,
the manifestation is to be in the future, that ié, His- -
second coming. Furthermore, this word in I: John 4:9 apd
10 denotes the revelation of the Lord at His coming in
the flesh and poiﬁts to the work, teaching ministry, and
passion. In other words, the verb in its tense (aorist)
denotes the whole Mission of.Christ, that is, the sending
(q)ly"e/d“raa//(gy ) of the Son is the manifestation .

18, Cf. Westcott, Comm. on The Epp. of St. John. p. 9.
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(EQ%OIVZ/OW/% ) of the love of God. Thus the two verbs
/ ) %

(¢q//i/>awd andoryoa’fz///a/ ) inter-related in this

passage in connection with the Incarnation.

The manifestation of love is shown in the fact
that ‘77&/ ﬁ&é&;/azmjfgﬁi"§%Q477a4¢&v; and its purpose is
designated by /& f;%;a;4x£f’. Thus the verb views the
Mission of the Son and His redemptive work.

The verb gé#fﬁvﬂaéﬁis used many cases in the
aorist passive form of é%ﬂké/&(ﬁé o« This may be ren-
dered in English "was manifested". Wéstcottléoints out
the significance of the "was". He says, "That which ‘'was'
eternally was make known in time." Thus the verdb and its
tense, denotes the consurmmation of His Mission on earth.
We read in I John 1:2, }¢(¢{2u39 5;5;713p@:é27, "the -1ife
was manifested". The simple statement is given, but the
subject is fully explained, that is, "the life eternal
which 'was'with the Father", now "was manifested to us".
Westcottzgemarks at this point, "The phrase the life was

manifested, recalls the corresponding phrase in the pro-

logue to the Gospel, the word became flesh, The latter

regards the single fact of the Incarnation of the Word
Who 'was God'; this regards the exhibition in its purity

5 ¢ 0 8" O SO G LD

19, Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 8.
20. Ibid.



-8B

" and fulness of the divine movement. And yet further, in
the Gospel St. John speaks directly of a Person: here he

is speaking of the revelation which he had received of the
energy of a Person.”" Thus in this phrase is to be seen

the source of love. The manifestation of that love is in
the Mission of Christ and the Son's Mission is the consum-
mation of God's love. Thus the two verbs ﬁ%@ll/?o’d/z% and
&%zéﬁﬁa40221' developed related aspects of the Incarnation.
The love of God was manifested by the faét that God sent

His own Son into the world.

5. The Relationship of the Two Expressions: ﬂ%%(
;7/0—-47“ Ly d:) dV)TOD and ‘7"{/0(' 24 W/T/WV%/{W;{

The supréme purposerof the Mission of Christ is
éxpressed in two phrases in this passage, namely,/;ééggeyqy
30 A O700 and 7/2/) 7&7:7920:/&7’/»17/ 77«&’/. Plummer says,zl
"these are the important words, setting forth that in which
God's love is so conspicuous and so unique." Because God
has sent His Son for this purpose, that we may live, and
not die. The idea of salvation is regarded in these
phrases, that men have life through the redemptive work
of Jesus Christ. The salvation of men is expressed in
3314, as passing out of a state of death and of entering

" EEEEEXRNEN RN

51, Plunmer, A., The Cambridge Bible on Epp. of St. John.
p. 148.
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into life. The passage reads as follows: "We know that
we have passed out of death into life." In this passage,
the perfecE/W£7fy9§5%ﬁ%yx%Vindicates that this experience
is one of permanent consequences. Westcott says,22 "Death
and life are regarded as the two spheres in which men move,
and they are presented in their substantive fulness 'the
death which is truly death', 'the life which is truly
life." This new life begins in the new sphere, and ac-
cording to the verb used,this new life is one which the
believer abides. Naturally death is the penalty for the
sins of men. This sin is not merely the sinfulness of
the humsn nature, but the sins which we are committing
in our daily life, and not only our sins but the sins of

rrrrr the whole world. In chapter 2:2, "He is the propitiation
for our sins: and not for ours only, but also for the sins
of the whole world." In John's Gospel 1:29, there is a
great testimony of the forerunner, John the Baptist, to
Jesus which is parallel to this passage. The Gospel says:
"Behold, the lamb of God, that taketh away the sins of the
world!"™ It is a public testimony given by the Baptist
which springs from the prophecy of Isaiah (53:7). The
Paschal lamb is identified as a symbol of the Messianic
deliverance of the people of Israel, which finds its true
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22, Westcott, Comm. on The Epp. of St. John. p. 1ll2.
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embodiment in the suffering of Christ. Thus the object of
the Mission of Christ is to %ake away the sin of the whole
world. The world is regarded by St., John here in the ethi-
cal sense. Vincent defines the Johannine uaage'of,kﬁézfos
as follows: "In the ethiéal sensé, the sum-total of human
life in the ordered world, considered apart from, alienated
from, and hostile to God, and of the earthly things which
seduce from God." The object of the Mission of Christ is
to reconcile this world with God; the world about to die
for its sins, and it might be saved through Him."23
The‘phrase fZefﬁé;;3z/4sr’occurs in the Epistle
of Polycarp to the Philippians 8:1,73%'éé;}79gzgr é;’aaéé?
Tavre U?f'@//‘,{ e s "that we might live in him, he endured
~all things." Polycarp was the Bishop of Smyrna in the.
first half of the second century, was martyred, in all
probability, on February 23rd, 155 a. d., at the age of : =

-eighty six. 24 He had been a disciple of John the son of

23. Vincent, M.R., Word Studies in the N.T. Vol. I. p. 280.

24. R. W Dale in his book entitled "The Living Christ and
the Four Gospels" {p. 246), says the date of St. Poly-
carp's martyrdom; "It is dated A. D. 155 or 156." C.
H. Turner gives the date of St. Polycarp's martyrdom
as February 23, 156 A. D. in "Studia Biblica" 1890 Vol.
II, pp. 105-129. An article by F. J. Bacchus, the
"Catholic Encyclopedia® Vol. XII. "Polycarp", says,
"the date of St. Polycarp's martyrdom is February, 155,
The fact of the visit to Rome is too well attested to
be called into question." J. B, Lightfoot says in his
"Essays on the work entitled supernatural Religion" pp.
103-104, "the date is 155 or 156...Polycarp was martyred
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Zebedee. However, this usage of Polycarp shows the evi-
dence of the exercise of the Christian activity from the
early century of the Church leaders. Westcott ssan:;rsr?'5
again, "in Him, as he lives, the love of God is seen visi-
bly working." This passage is parallel to the Gospel 3:
16, "For God so loved the world, that he gave his only
begotten Son, that ﬁhosoever believeth on him should not
perish, but have eiernal life." God loved the world and
2ll humanity, by sending His Son, the great gift to men,
to make men alive from death. This is the objecf of the

‘ Mission of Christ.

C. Summary.

We héve discussed the éxegeﬁical problems in
I John 4:9 and 10. In this particular passage, we have
found many characteristics of St. John's phraseology.
Especially in describing the Mission of Christ, he has
used his chosen vocabulary, verbs and peculiar tenses, and

phrases.

o9 &9 ¢ B 90 8 0o

in early months of the years, his martyrdom must be
dated A. D. 155." The date which has been generally
received is A. D. 166 or 167, but the earlier date
is the result of recent investigations of prominent
scholars.

s 5090 8000

25, Westcott, Corm. on the Epp. of St. John. p. 149,
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We have found exegetical problems in these verses
in relation to the Mission of Christ. The construction 2/
700750 «vveep7c 5 points to the central thought in the
passage. In this construction, John emphasizes the origin
of love., That:é%’ introduces this magnificent truth of
God's love to which £/ 7v<;%r@? points., The problem
of the tenses involved in these verses, both perfect and
aorist are obviously significant in expressing the Mission
of Christ., The choice of tenses is unusually exact in ex-
pressing the Mission of Christ by affirming it as an his-
torical event and implying permanent results. St. John
also used /i/a({}zzﬂ;; with the sense of "propitiation",
Jesus is both High Priest and Victim. The word is used
by John in relation to sins and their forgiveness. It is
used in a ground of confidence and comfort to the men who
have sinned, on the other hand, it is the essence and glory
of the love of God that has made Him to be the propitiation
in the sending of God for our sins, and the world's sins.

We have observed the relationship ofé;ﬁ%r%paﬁg%
and.d%fégﬁﬁm/C(éé’ which present different aspects of the
Incarnation. God has manifested His love in the sending
of His Son. The manifestation of this love is regarded
as a unique historic event. Therefbre,nJohn has uséd the
aorist - é?ﬁd/%yﬂwéé; o This manifestation however, in-

volved more than the unveiling of God's love. It involves
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the sending of the Son, and this sending involved permanent
and abiding redemptive values. Therefore, John used the
perfect tense {céyggqnz/ang/ ) to denote this. Also we
have discussed the exegeticazl problem in the relation of
/{;o{ ;%0/‘5%11//[; o(y)fyf to 7’{//7«7// 0%%07/07'/4{71/ 7;564171/ .
These phrases express the purpose of the Mission of Christ.
For this end God has sent His only begotten Son into the
world /Zy éféérqgépgy s otherwise we must die for our sins,
5/2’ 4,57r057 we have the only way to live, because
the /(;jp;¢>¢4aj; is the victim or the sacrificial lamb

in the matter of our sins, and reconciled us to God.

D. Restatement of these Verses.

The unique thought developed in the paragraph
of the verses 9 and 10, is the conception of the divine
love. The Incarnation is & manifestation of the love of
God, because it is a manifestation of the divine nature,
and the divine nature is love. The divine love was mani-
fested first by the sending of God's Son into the world,
that we come to life through Him. The eternal life we
have received here by the sacrificial death of His Son.
In this the love of God has been revealed, in that He
sent His only begotten Son into the world. That is not

only the Mission of Christ, but we are still enjoying the



abiding result of the Mission. The greatest result is that
we havé life through Him instead of death. This sacred
love is not consisting in our having loved God, but in

His loving us and sending His only begotten Son as an

atoning sacrifice for our sins.
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CHAPTER V

THE JOHAKRNINE PHRASEOLOGY IN WHICH THE
COMING OF CHRIST IS EXPRESSED.

H

A. Introduction.

The Incarnation of Christ Jesus is described by
St. John from several viewpoints. Christ is regarded as
being sent and at the same time as coming., For instance,
the sending of Christ as in John 5:17,d%7éﬁﬁrzb/aVJ{é2ug
Tov Udv 575 7y foTaest.  Tonn 8121, S s iee T 79
and in John 5:36, e éf'zﬁd7’7#a/¥e, 4%7’69*7?14455Jf
Also the coming of Christ is as in John 10:10, %&VA';EZQ;V
/(V/ﬂf/w?‘/ é//gwa‘u/ . John 16:28, éf}“//%/ i ol
Zﬁ%77?&2 ,7and in i‘John 4#2,’iZ;nrv:9>é?5J?;r'é/'day%f/
£;Z7//V59247W . The Father is regarded in these passages
as the source of the Mission of Christ. Furthermore, an
examingtion of the Johannine writings in the New Testament
reveals that the Apsotle of love gave special attention to
this idea of the Incarnation. One peculiarly striking

feature of his presentation is the use of the aorist and

/ 0
perfect tenses in such phrases as ;@;otfaxj~,qqygﬂﬂ7§4,ﬂah

?//éay ’ ;/)7///0 é{o( .

These phrases correspond to the different aspects

of the Incarnation. ZFrom the standpoint of the Father the
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Incarnation may be regarded as a sending of the Son. In
this we have the Mission of Christ. From the standpoint
of the Son, it may be regarded as a coming of Jesus. This
is His coming in the flesh.

In the previous chapter we observed the Mission
of Christ, The attempt has been made to clarify its sig-
nificance as a fact as presented in Johananine writings.
Now in this chapter we shall consider the fact of the
coming of Christ in the flesh. ©St. John's usage in cons
nection with the fact of the coming of Jesus involves
é%}(ezzdz' and é; E;g%?iétd( . Some times é? /éggzcﬂz
is expressed withyf3%¢2, which means arrival and signifies
the arrival of Jesus in the world. There is also another
_aspect of His progressive manifestation which is expressed
in the phrase, "He was manifested". The aorist passive
form 2é¢£xrf7ﬁaﬁé% is used in expressing the manifestation.
The intention, however, in this chapter, is to limit our-
selves to a study of %;%Q?344¢4 s, 28 it is used in this
passage to express the coming of Christ in connection with

His Incarnation.
B. The Coming of Christ.

l.jé;f>ti/%¢ft .

a. Derivation.
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The term g/o/gé/omé is handed down from early
classical Greek. Liddell and Scott say lthat the aorist
form %’-/{é)aV generally occurg in early days, so alsc in
the Septuagint and the New Testament. The usage from
Homer to the New Testament is frequently occurs with 7/6’!/,
ﬁ&o}udt which means "to be gone, to have gone". Of per-
sons, "to have departed, be gone hence." It is used by
Homer in guestions, as 7‘7//0‘06 /o{gf/as 4;?}4:(4/ whither is
thy spirit gone? Iliad, 5. 472, cf. 13, 220. 24. 201.
7UKW becomes causal in the form /%/ , which means to have
come, be present, to agéﬂ/«a ¢ to be gone, while z;/ﬁ/kﬂ/w(/
means "to come". Primarily 74/2’50 means "to have reached |
a point", like 0?77?(40 ’ g,g TPOTO 5)&(@:4{;’/ Euripides
—Andronicus 170. - Another megning is: "to have come back,
returned, or I Have come bringing, like .éj@(%e/a ’ 7‘124) ’
?/ﬁﬂ/d'a// , of/‘zJa;V s I am going, I intend to say.

Of things, to have come to table. Alexisdfukdd’?'cﬁs rar‘

’ </
¢t BE LA LN
;Z;i: ;;5: ;::a?s were brought to us. ?KE reports the events
A '’

7 2
in this meaning.2 E/w‘ q’//ﬁj/% 7%2‘( y Herodotus 8.

— Iy
140, Sophocles 0. c. 1177. 7’7/44 7,’(5 ¢  Aeschylus

Pr. 103.
—
E/ﬁ{/%dl means to come to a place or to go away.

e &6 0000800

1. Liddell and Scott, Greek-English Lexicon.
2. Ibid.
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Both meanings are frequently found in Homer. )a(//i/,%//
@—T/aqrag,..’g/%%{yﬂ,, , Odossey 2. 30 cf. 11. 267. é;/,
‘ ){,_c//,/;ﬂ/ ’ é’fgﬂ’f/%// £J6727% (as we say) o0 go a message,
Iliad, 11. 140. Liddell and Scott say, "especially in im-
perative which also is used like 51?/5 s g0! come! merely

3 .
" a8 we have seen in Homer

as a hortatory exemination,
above. The word g;ﬂ/l/ﬂ/qa]g generally means "to come or go
back, returning" in classical Greek language. With person-
2l dative: to come to, that is to come to aid or reléase
one, and with future participle: to denote the object, %//0—-
/(/%o;’é pz)cféots;fos %;’/kés s 1 go to fetch, Iliad 13, 256.
The aorist perticiple éjﬁw/;/ is often added to another
verb, ﬂo) J;;Mdz...../wqiggrgq( yﬂ;// go and fight,
Iliad 16. 521. Post-Homeric phrases 77;;/%)/5//,(/04",/ yﬁ,{/{/
with infinitive, to come within a little of, be near a
- thing. Sophocles 0. T. 773, 4/‘ /af'ﬁ’a'///vw ey Kp,*j«’/'/
"2)//////11 d/fé.S’ who have gone through the whole circle of
duties, rhave fulfilled them all. 4

In the Alexandrian usage the second aorist form,
?// [/ is much used, and in the New Testament the second
aorist ?J&ay and the perfect form 2)//;////0 (gq are used.
The Septuagint used this word for A\ ;' 2 which means

s e ®E 0 00 00 ¢ 008

3. Ibid.
4, Ibid.
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"to enter or come". When N\ 72 used in the form of Qal
imperfect ) 7.2 ;;’ it rendered "will come" or "shall come".
For example, we read in Isaiah 32:10, % 72 7 717_3 YRS
"the ingathering shall not come". In the Hiphil fgrm |
2§73{: renders "to cause to come in". In Septuagint it is
used sometimes for;ﬂ'Z?%}which means some "to come", but

it is very rare, and some times for '715 7 means "to go",
in form of Qal imperative }7‘$>f'which ma;;s a Jjourney,
but most cases in Septuagint are used for A\) 2 and rarely
for _;T? :?r\\ and 7 ’_; 7. In the New Testament gf/{/%d(
is used chiefly in two senses as Thayer defines: "{1) to
come from one place into another, {2) to come into being,
arise, come forth, show itself."

We shall no% proceed to examine;thisvard;in a
number of concrete instances of its broader usage in the
New Testament. For this purpose the following typical
examples are selected.

~ {1). John 4:25, jij/il al&"?'rf? %‘ /yy7\ 47/;0;—//
/Wg ff'/?-c 4)-;0/(6)"0( ¢, 5 //z//;/ue}fas //rrag/, PRady
6);/% Shelros, drx //z//g? Yeeiv d77a 7,

In this passage, the use of é%gkfpbaﬁzinvolves
the id8a of the coming of lMessiah. The Samaritan woman
expressed the expectation of the coming Messiah, as she

a8 0 e PO CEORECLS

. 5. Thayer, Greek-English Lexicon. p. 250.
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says: "I know that Messiah cometh, which is called Christ."
Thayer 6considers the meaning to be "to come, that is to
appear, make one's appearance, comé before the public."
Here the usage, however, is connected with the idea of

the appearance of Jesus among men, as a religious teacher,
but moreover, also és the One Who comes from God. This
concrete instance express as the idea of the coming of
Jesus. Let us examine another instance from a passage of
John,

(2). I John 5:6, & é/ﬁ),/ I 5T s Kald
dé;;d—ras . The usage with the second aorist participle
form éﬂ&ék@@ may be rendered "Wheh I am come®, and 2°
éu/éZa& , might De rendered-"He that cometh", but it
depends upon the tense. "He that cometh", which means
"I am here now in the place where I am supposed to be".
Westcott says 7 on the passage of I John 5:6, "Thus 'He
that came' is equivalent to 'He that fulfilled the promises
to the fathers, as the Saviour sent from God!" I John 5:6,
the usage of the second aorist participle with the article
{&f éi/éjaJQ ) expresses the idea of coming already and
having appeared publicly and proven Himself by His accom-
plishment of the work on earth. Westcott says again 8at
this point: "The sense of 'He that came', which distinctly

points to a past historical fact, determined that these

s e s o0 o000

6. Ibid.
7. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 181.

8. Ibid.
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terms also must have a historical meaning, and refer to
definite events characteristic of the manner in which the
Lord fulfilled His office upon earth 'He came- He was
shewn to be the Christ- by water and blood.® 'Water' and
blood' contributed in some way to reveal the nature and the
fulfilment of His work." Our purpose, however, is not to
broach the theological problems, but to discover the true
force of the usage g;é/fi/a;qL . Thereforg, ss we hagve
seen, the force of the aorist in this passage of I John
5:6, adequately expresses an essential aspect of the coming
of Christ.

(3). John 3:2, ay?-rvs‘ \777/_/§ar ﬂ’,c’w\s % Brol
Ko xvos rcal €lres A U7ep /0«/@/9 £, (;}/VQV o e
Ay Egos %ﬁ/u Bas Foricaldss.

This passage in its broader context, gives .-
an account of the coming of Nicodemus to Jesus at night,
and he acknowledges that the coming of Jesus was from
God. Now, St. John used %%jﬁykd! twice, once second aorist
and the other perfect. By the use of tenses the coming
is regarded as a simple fact, and as an existing fact.
However, it emphasizes the fact of the coming of Christ
in a twofold force, first the fact of the coming and second
the abiding significance of His coming. In this manner we

understand the force of the use of %;ate/xd¢g .
— . Vi -y e
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Sometimes, the Johannine phraseology gives the
statement of the coming of the Lord with the verb&fcrefssac,
It is a significant point, that the usage of ECE/k o crme
expresses the fact with greater force. ngrg}ahgéwzprima-
rily means "to come out of". This word is g compound verb
from.‘ék’ and ?}g{eﬁqqc . iEZfis a preposition which
denotes as well "exit or emission out of", as separation
from something with which there has been a close connec-
tion, as in St. John's Gospel 16:2?; .59//&’& Z”afﬁd\ ;—95‘;7;17-/25
gg}fléﬁar and John 8:42, which we listed above. Thayer
defines this preposition‘ék', 9 "origin, source, cause; of
generation, birth, race, nativity." Moulton locited from
Letronne 190 and 198, o Bfsrs 24, "safe home from, {a

" place)," This citation of Dr. Moulton suggests the force
of the particular preposition. According to Thayer 1l ge
is: "Universally, of the place from which; from a sur-
rounding or enclosing place, from the interior of." How-
ever, the usage of 5%525P/€eﬂ¥zz implies more direct cause
or source of origin; namely, to be said to come forth from,
out of, a place.

St. John used this particular compound word

é%fé;%kéwaqlto denote that in the Incarnation Christ left

9. Thayer, Greek-BEnglish Lexicon.
10. Moulton, on Prolegomena, p. 102.
11. Op. Cit. 10.
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His place with God in heaven, %?:;/Q%j} znxp;f725‘é2;%zq
(5). Jonhn 16:27, ;%//h) 'zﬁx)od’ o O Bziz

éf)y'//ép// . |

In 8t. John's Gospel 16:27 and 28. we find the term
ééfﬁ&é{%zlmyz for the expression of the coming of Christ.
We shall consider the force of the term in this passage.
In these two passages St. John witnesses the coming of
Christ with remarkable consciousness. These two passages
are closely related to each other in the common usage of
s%?%;;tg/&ﬂq¢. Westcott L°remarks on the words,é%’77&7;%vﬁr
{:;7;‘,/941/ or é;é;i//é’ar 2k 7-0477;77/03 in both verses;
"The words can only be interpreted of the true divinity
of the Son, of which the Father is the source and fountain.
The connection described is internal and essential, and
not that of presence or external fellowship." Here we
have found the real significance of the term éé;é?@!gxxdc
and also the true force of the word. jézgéﬁal@ywav refers
not to the present situation or external manner of the
‘coming of Christ, but it refers to the true source of
Him Who came into the world, and His relation to God Who
gives unceasing energy, as a living foundation of eternal
life. This is the true force of the word which S5t. John
uses in the statement witnessing the coming of Jesus Christ.

L3R 2 2 3% BN 2R BE B BN N 2 J

12. Westcott, Comm. on St. John. p. 136.
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b. Summary.

In the forgoing treatment we have attempted to
clarify the meanings of é}ike/“”’ and 22?2;4476/4¢/ as
found in the passages cited. With this purpose in view
we have observed the usages from the early classical Greek
writings and from the New Testament Greek. All the classi-
cal and New Testament writers used the words with the
concrete idea of the "coming" and "coming out"., In the
New Testament Greek, these words are vividly applied to the
special subject of the coming of Jesus Christ from God.

As we have seen from an examination of the typical passages
in the New Testament, these words adequately express the
idea of the coming of Jesus Christ; that is, Jesus Christ
ééﬁérinfo ﬁhe world from the Father.

Now, we are able to say that as é%};kg/u¢/ and
ZE;E/ngQ,xq¢ are properly used in classical Greek writ-
ings, so also in our New Testament Greek. St. John brings
out the doctrine of the coming of Christ with full meaning
and proper force.

We shall now proceed to discuss how S8t. John
uses these words in all the passages where it is found

in connection with the doctrine of the coming of Christ.

2, The Usage in the Fourth Godpel and
Epistles of John.
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a. When the Aorist is Employed.

The aorist tense which simply states a fact as
having occured in past time, serves in a definite way to
express the fact of the coming of Jesus Christ and thus
makes its own contribution to the fact of the Incarnation.

The following concrete instances illustrate the
use of the aorist:

J v S 24 s
John 1:11, £/5 ==« /Y« );/és/g Koy /! el JTT ot Adroy

00 370?05:J7%§9/‘ 4
IJhn 44, o5 idby B> I3 ros wams aimros,
)Z7a~a52¢ /gﬂ/d’ra/s.
7;/"(00-'/4— o7 079}{ 77?%5// ;/Aa// SCad oo
e, o o
/e ?.'3?, c/5 K/O//o/ra; é)//zJ /e T;’y /(oé”/q”/
TooroV F48sr, S K.
no SO0 G/wﬁ 77/&/ w2 %ﬂ}r 5;/(4/07/ Ao
;7279127'0‘3U %;fhyfvwn
w /-?.‘5/7, ou /cr}d 7’7/&1/ ) ot K/G/;/«) 74"1/ /(dﬁ/mg
aAf: 104 T %é&{/}/.
< /25'—-'?«?, 54’/(7( 7?/;)/ Aol .2)//0)’///70‘0{ 45702/
%“/7"6’/’ oK z‘;/gpa-'m/.
St. John describes in his Gospel the coming of

y
Christ by applying the verbd éfgaééjZQQd,, in the aorist

form éi;?%zéﬁ;r "come forth":
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John 8:42, Z)/éé //‘a\(/ é,(’ 720 A«‘Eﬂf 9)’52'7"//4/ /(dt’f;/(za_

' 16128, £L5/0y Fx To5 THTPOS Kal g//jy;)ﬁ y

| 72 /(a@aay. |

/£ a7 )7’ z 77‘/0‘7’;/}(47‘5 ore %/aﬂ 7P v 57545
EEydom o )

7 /7 % /)«0,/' 2?//’//,;,;0—-0“» °\’//7;JJC o7/ 775(/0@) oY

éféaﬂégk. ) - )
V% /J?j, s/ ws Ny 2P iy Ayo gféf 2’5&77%1/
’ // ‘Jl 29, 7o u;'gﬂ 77T TE U/}«‘/ ;7/-/ ;Wa’

Hsoo 5}\77/{:.

In spite of the fact that Jesus had taught the

-

7,

~

people, there were many who were wondering whether He was
the Christ or not. 1In this the thinking of the people
~was divided. Some believed that Jesus was the Christ, but
others did not believe. The believers confronted the dis-
believers, however, by asking them what they really ex-
pected about the coming of Chris?. Westcotty 13however,
considers the coming of Christ not by what the people ex-
pected from the coming of Christ, but rather from what
Jesus Himself said in phrases such as "I came", or "I am
coming". The present writer also subscribes to the sig-
nificance of the coming of Christ according to the ideas
present in the testimony of the people. IFor when Jesus

LR BN B B BN BN BE B BN B AN 4

14, Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. pp. 126, 127.
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taught the people they recognized the superior authority

of Jesus. And consequently they believed that Jesus su-
perseded all the prophets and teachers of their history.

In the Fourth Gospel 7:31, St. John says: "Butvof the mul-
titude many believed on him; and they said, When the Christ
shall come, will he do more digns than those which this

man hath doneot

b. The Usage Described by the Perfect.

The perfect tense 514%{4@44% is especially fifted
to the expression of the coming of Christ. The perfect
tense denotes the abiding significance of the fact: of the
coming of Jesus by the tense itself. It is distinhuished
from the othef usages which are ihvolved ihwfhe aspecﬁsk
of the Incarnation, that is ;//g&// or- 25&)/,@0’ .

{Z;V%LJuéig brings out the deeper meaning of the divine
relation and its derivation, and yet Jesus Christ's.mani—
festation to- the.world is present and abiding, His Mission
is eternal. Especially is this tense applied in connection
with the revelation of Christ as 'the light' and 'in flesh’%4
It also states the special character of His coming as being
of the authority of God the Father.

* 60080088020

14, Cf. Westcott, Comm. on the Epp. of St. John. p. 127,
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John 3:19, 7 ¢’ag¢ 2-/ //uA,g/, s/{ 7‘¢V /((ﬂ/é{p//(o{/l

7/’4770'«# ol G(Vé/aafy'p/ /fa'//,/a/ 7-0 o“Koras 7 7o ﬁm
I Jon 4.~, 7/’0?/ 77;,%,( 6 /¢/ﬂ /,gg Ig‘pﬂ/ ,///f?‘a/ s/
U'af s d?//ﬂﬂd;c( gh 7205 éi/)d 4:0'7///
John 5‘ AT, g/w il 27 78 Edirare 70T -
77%95
v /2 é/? £ 2 ﬁws 5/5 —rar ko/aa// 7//1/%/
/4 J/ zJ;)aéfar £/s oy Kogus?, ///4/%(/”
7’%/27029 ??7 ?AZEaxf
v 7 7 Kl ‘3’/7’ z/(-(ararw} ook 5/7//V/;r-
s f é[g, pa a:/a of/7 /aawryy 5/7//0’;%,
0(//// 2/(51/ £ 4 50‘7—5//5/«
% //,2(? Kal £ ﬂd%f /¢ 7oy K’ﬂd’/«ﬂ

' In perfect tense E/%Zhjb’gjﬂs occurs once in
the passage containing Nicodemus's testimony to Jesus.
Nicodemus says: "Rabbi, we know that thou art come from
God as a teacher." Marcus Dods says at this point: "We
need not see in the words anything either patronising or
flattering, but merely the natural first utterance of a
man wishing to show the state of his mind. He was con-
vinced that Jesus was a divinely commissioned teacher.
He came to hear what He had to teach., His teaching, in
the judgment of Nicodemus, was divinely authenticated by
the miracles; but to Nicodemus at any rate the teaching

was that for which the miracles existed." Dods adds, to
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the word £{>5Z;g7&¢,Jas s "there lay in the mind of Nico-
demus a suspicion that this might be the Messiah."15 Also
Westcott 16 states the significance of the use of a;§§;agy/
and éﬁzq) 672657 » thus he says;: "Nicodemus claims for
himself and for others like him the peculiar privilage of
having read certainly the nature of the Lord's office in
the signs which He wrought.......It is natural to connect
such a recognition of the divine Mission of Jesus with

the report of the envoys sent to John." And the words
from God "stand first emphatically: 'it is from God, not
from man, thy title to teach is dervied'. Jesus had not
studied in the schools, but possessed the right of a Rabbi

17 Both eminent commentators do

from a higher source."
not consider this as the absolute expression of the idesa
of coming of Christ, but the words OJIW’&" Bz o5 z/)/,?///yﬂzg
5£Z£;§7G# ¢S announce the historical expectation of the
coming of Christ, and the recognition of the Messiaship
to Jesus, at least is in the mind of Nicodemus. So it is
found in John's Godpel 3:2, "the same came unto him by
night, and said to him, Rabbi, we know that thou art a
teacher come from God; for no one can do these signs that
thou doest, except God be with him."

15. Dods, M., in The Ixpositor's Greek Testament, Vol.
I. p. 712,

16, Westcott, Comm. on St. John. p. 48.

17. Ibid.
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o o o
c. The Usage Occurs with y,(w.

The abiding fact of the coming of Christ is more
emphasized by the verb éﬁéq), because as Westcott says, 18
"In this word the stress is laid wholly on the present."
It signifies the reporting of a person to a place to do
the special commission of Him who sent Him. Christ's
coming as the fulfilment of a Mission is thus considered.
This usage we find only twice in St. John's writings.

John 8:42, é}&é /Q%a ;ﬁ1~7v5-496027 égﬁ;/Z&rukaz‘aﬁzaz
I John 5:20, ﬂ/)?/‘\%gy iz oF ¢ 0‘%2’5’ 7&&_%”1)_7‘2?‘.

d. The Usage Described by the Present Tense.

Since the present %;3(3/24! occurs several
times in St., John's writings in connection with the idea
of the Incarnation, it may be well to define the function
of the present tense in Greek and its significance in
relation to the coming of Christ., First of all, we need
to observe the grammatical significance of the Greek pre-
sent tense.

The present tense is used to denote an action
in progress in the present time. Burton remarks 19"Since,
in the historical periods of the language, action in pro-

S 68 ¢ 0P8OS S

18. Tbid. p. 136.
19. Burton, Syntax of the Moods and Tenses in H.T. Greek.

pp. 7, 8.



-110-

gress in past time is expressed by the imperfect, and the
future is used both as a progressive and as an aoristic
tense for future time, it results that the present indica-
tive is chiefly used to express action in progress in
présent time. Hence in deciding upon the significance of
any given instance of the present indicative in the New
Testament as well as in classical Greek, the interpreter
may consider that there is at least in the majority of
words, a certsin presumption in favor of the progressive
present rather than any of the other uses mentioned below."
Generally, the leading grammarians define the present as
denoting an action in its progressiveness, and as taking
place in present time. Blass.says,zo "The Present denotes
therefore an action (1) as viewed in its duration (its
progress), (2) as taking place in present time. In the
latter case the Present may be regarded as a point of time,
with the addition of the time immediately preceding and
succeeding it, as in.)?ﬂoéﬁgd 'T am writing {now)', or
again the time included on either side of the present mo-
ment may be extended more and more, until it finally em-
braces all time, as in cféQg)c g@?flr’ " According to
Greek grammarians, this is the fundamental significance of
the present tense.

s 8 9 90 806980

20. Blass, Grammar of N. T. Greek, p. 187,
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Finally, I would like to quote from Dr. Moulton,21
after he gives the normal force of the present tense as
"denoting linear or durative»action", he adds: "The dura-
tive Present‘in such cases gathers up past and present
time into one phrase." It is enough to per¢¢ive‘that St.
John used this tense in his view of the Coming of Jesus
Christ. As we have observed the other tenses are used
with normal force and fundamental significance, so also
St John used this tense with its fundamental force. Of
course we need to study thoroughly this particular tense
in order to define it, but here we shall describe it only
by naming its various groups. "The Progressive Present,
The General of Gnomic Present, The Aoristic Present, The
Historical Present, The Present for the Future, and Ther
Present of past action still in progress."22 These are
the general functions of the present tense in Greek. How-
ever, the present tense, in a word, may be said to denotg
an action of duration and refering to past time. In other
words, the present tense is used to describe an action
which is "in progress at the time of speaking."z5

The chief reason that 5t. John vsed this par-
ticular tense upon occasion to denote Christ's coming

21. Moulton, Prolegomena, p. 119.
22. See Burton's Grammar of N.T. Greek, pp. 7-10.
23, Ibid, p. 10.
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viewed as a whole appears to be found in Westcott's re-

mark:24 "Christ is, in fact from the moment of His Res-

urrection, ever coming to the world and to the Church, and

to men as the Risen Lord." This idea is not prominent in

St. John's writings, because St. John witnesses chiefly

to the period of the first great coming of Christ. For

this he uses the aorist and perfect tenses. So also is

is with the idea of the nmission of Christ. However, St.

John uses the present tense 4%}}(¢Akdz because the coming

of Christ is regarded as the present of Christ's action

of the past and its continuation and preogression at the

present time. The present ;;e*%y%dé occurs in Johannine

writings as follows:

John 8:14, /Mg(& 42! ,,u/< Ae ):17*2 vro/éy 2//(

zrau Vﬁfa/ﬂ“’

v L3 Ty s//(/(a/z

v ST s/’/f/w /”“/wé‘

s el zy&/a/m;c T pos Seds.

o 2/.°22, Za& %ﬂXyﬁdc-

” JZ/' '23 Z?aus %/4}€>AL¢{£.

:Zﬁj%én 72 ac//47'/xf 4§fauu7é§-2b07”’75%”7wy
/%s:fué’ﬁ’ TP

From our readings of St. John's Gospel, we
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24, Westecott, Comm. on John, p. 20C1l.
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recognize the idea of the Incarnation, expressed by the
Baptist's witness of Christ. This is recorded with the
present participle g//ééﬁifﬂs which signifies the present
progressiveness of His Coming and also the pre-existence

of the Word. John the Baptist says, "This was he of whom

I spake, He that cometh after me is preferred before me:
for he was before me." The Baptist himself stands'in the
position of the Forerunner, and proclaims his message con-
cerning the Coming of Christ, although he recognizes that
Christ is already present. As Westcott remarks20 in regard
to this "the supposed reference to the pre-existence of the
Word, as if the Baptist said, 'He that cometh after me in
respect of my present mission hath already been active
among men before I was born,' seems to be inconsistent
with the argument which points to a present consequence

(is now come to be) of an eternal truth." This passage we

found in John 1:15, O 077/0"60//0// 6/0/(//46//”9/“/7—/"”V—
Eer oy /’ﬁ//akf.//, s 7 ras/ozad f/

\7}4*7 /27, o or/rw/aau é/ﬁ/ £//é5’ . /yo{
/}ua‘adagur&u 7&/ /&ta{l/fa( 720 //7/‘0 7/%7—ps

s AR Sz a—@/au %4/(‘57"0(( aufy/d as /0{7’/000'
575/ ol /{///pr.i//

” g 5/ o Kvwlev Sk Jucirss Zydvas gubrar

5bf//»’ ~£7.

® ¢ 060 ¢ 0 080

25. Westcott, Comm. on John, p. 13.
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St. John records the manifestation of the light,
which the coming of the Word brings, by connecting this
with the Incarnation of Jesus Christ. 8St. John introduces
this idea through the prophecy of John the Baptist. St.
John says that John the Baptist came for the witness of the
true Light which lighteth every man. This light is coming
into the world. It is obviously a significant expression
of St. John, no doubt that the reality of this expression
furnishes the fundamental idea of the Incarnation. Such
passage we found in John's Gospel 1: 9, as we read Ay 77}
géaas 70 d/éyébka3¢ﬂ 95;077 gg ZTRI%ZH q;zé?&adzﬁa/’
5/9/(_/%@1@1/ £/¢ 7'0/ ,(/da;c/w/

In conversation between Christ and the Samaritan
woman, there we read a direct reference concerning the
coming of Christ. The Samaritan woman states the hope
in the Messianic coming according to the Samaritan's con-
ception of the coming of Messiah. However, the woman
expresses the full meaning of the coming of Christ. As
we read in John 4:25, @/ Fe o7 /éfarf/xs 5;2,(5 —t?
c° //g//o/hz;/as f//o*?‘os, Erer 2%?7 Exzilo S
q’/o{’)/;/&‘/g/ 7/{4/;/ 4’7‘0(7‘0(

We see in John 6:14, the idea of the coming of
Christ expressed by the term é//ﬂ/{’d/fq'( . The passage
gives the witness of the multitude who had seen the mir-

acles of Jesus and who then proclaimed Jesus to be the
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true prophet who should come into the world. The prophet
is not just one of the prophets, but it is implied that
the superiority of the particular prophet makes Him unique,
that is to say, that the Messiah has come into the presence
of them all. Therefore, in this passage their idea con-
cerning the expectation of the coming of Christ is im-
plied,

Thus we read in the text, olro's Sorir o)</77-
divs o yrpodsras & EpUGHeres €is 7oy Kodiov.

The present tense éi%u@?fwl occurs as follows in
the Gospel of John 7:27, of fg’///f;v;s ;f/b)’f/ é}é{’&?‘ﬂ/.
After Jesus's teaching, the people were divided in regard
to the relation of Jesus Christ to their expectations
"'concerhing'the coming of Christ, Some of the people be-~
lieved Him and others did not. Among those who believed
according to John 7:26, some began to think that perhaps
the rulers themselves were beginning to believe that
Jesus was the Christ. Others who believed that Jesus was
the Christ, asked the following question as found in the
verse 31, "When Christ cometh, will he do more miracles
than these which this hath done?" Thié guestion shows
that some people realized that Jesus was the Christ who
had been promised., However, verse 27 is the exact ex-

pression of the coming of Christ. Westcott,26 therefore,

26, Westcott, Comm. on John, p. 120,
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says that the phrase ;’rm’ %&(/77’41 "marks the actual
moment when the coming is reazlized. The appearance is a
surprise." So that this passage obviously implied the
idea of the coming of Christ.

We find the testimony of Martha in Bethany also
introduces the term %;a(e/%zY with reference to the coming
of Christ. Martha, here confessed her belief that Jesus
is the Christ the Son of God, first of all, He is the One
who should come into the world. Martha believed implic-

itly that Jesus was the Coming One, the Messiah from God:

- e _— \ (
a7, foors g}/a'a TErrcora £t oD £7 f//ﬁa—ﬂs o

LES 7050605 & sik oV KoSresy é;ek&/'?xéﬂa sQUn. 2027,

Finally, we have to consider the peculiar pas-
sages which are related to the idea of the coming Qf Ch?ist.
Wln John 17:11, and 13; wé feaa thus "I come to thee", and
"Now I come to thee." These do not express the actual idea
of the Incarnation, but they are very closely connected
with the coming of Christ.

In the prayer of Jesus, He expresses the old re-
lation with the Father, and the separation which accompanied
His coming into the world. Now He speaks of a new union

wherein He is returning again to the Father. Westcott

says,27 "The return of Christ to the Father involves more

27- WeStCOtt, COI‘ﬂm. on JOhn, p' 2430
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than a local separation from His people. It has a spir-
itual correspondence with His "Coming" into the world, by
which the idea of separation passes into that of a new
union." Therefore, these passages are obviously signifi-
cant in the presentation of the Incarnation in the Johan-
nine writings.
- . v/ o Ny — 7 \
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C. Summary and Conclusion.

5o far in this chapter we have attempted to dis-
cover how St. John presents the coming of Christ as an as-
pect of the Incarnation.

We have examined the passages from St. John in
which the terms g}o/i(a/umz and 553"5//0/({%@/ vividly show
forth this great truth of the Incarnation of Jesus Christ
in coming out from God, the Father. In these passages, the
particular terms are written mostly in the gorist and per-
fect tenses, and some are written in the present tense.

These tenses signify the different emphasis involved in
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the fact of the coming of Christ. The zorist emphasizes
the truth of His coming, as a significant fact in past
time. The perfect tense emphasizes ﬁhe abiding signifi-
cance of the fact of the coming of Jesus and the result
of the mission of Christ still existing. The present
tense introduces the truth of the coming of Christ by the
emphasis on the present mission of Christ's action in the
past and its continuation and progression at the present
time. So it is with this significant point of view that
St. John relates the mission of Christ and the eternal truth
of the incarnation.

The testimony of St. John to the Incarnation of
Jesus is presented from several different witnesses, that
Vis?mthat Jesus Himself witnesses the truth of the Incarna-
tion fo the people in Hié remarkabiérseif;cohscidﬁsneSS{
As He says: "My witness is true; for I know whence I came,
(aorist), and whither I go" {8:14). Also sometimes, the
idea of judgment is implied: "For judgment came I (aorist)
into this world, that they that see not may see; and that
they that see may become blind." {(9:39). It is that Jesus
is bringing the light to the actual life of men and exhib-
iting its consequences. As He says also: "And this is the
judgment, that the light is come into the world, and men
loved the darkness rather than the light." {3:19). Jesus

witnesses His coming, sometimes with the definite purpose
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that men should have life abundantly, as He sayss "1
came {aorist) that they may have life, and may have it
asbundantly." (10:10). Another striking feature is that
Jesus witnesses His coming in a distinctive way by em-
phasizing only the fact. As He says: "for I came forth
(aorist) and am come from.('i%ﬂd) God; for neither have
I come (perfect) of myself, but he sent me." (8:42).
"I came out from (aorist) the Father and am come {perfect)
into the world." {16:28). "And knew of a truth that I
came forth {aorist) from thee, and they believed that thou
didst sent me." (17:8).

| The testimony of St. John to the truth of the
Incarnation is presented from the witnesses of the people;
such as His disciples, John the Baptist, Nicodemus, the
Samaritan woman, Martha and the multitude. These pedpleﬁ
also testified to the Incarnation of Jesus because of
their belief in Him. When Jesus taught the multitude,
they believed in Him, that He came from God. The be-
lievers confronted the disbelievers by asking them what
they expected about the coming of Christ. The passages
which involve their witness, we found in John 7:31. "But
of the multitude many believed on Him; and they said, when
the Christ shall come, will he do more signs than those
which this man hath done?" {present). In the conversation
between Jesus and Nicodemﬁs, the fact that Nicodemus con-

fessed his recognition in Him that He was a divinely
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commissioned teacher is shown when Nicodemus says: "Rabbi,
we know that thou art a teacher come {present) from God."
{3:2). Last of all, the Apostles confessed their faith

in Jesus's Incarnation. When Jesus delivered the last
farewell discourse to the Apostles in an intimate form of
prayer, consequently, they confessed openly their convie-
tion of faith, For their faith 1is, that they believe in
the truth of the Incarnation of Jesus Christ. As they
says "Now know we...... in this we believe that thou
camest forth {gorist) from God." {16:30). Thus the glo-
rious fact of the Incarnation is presented as a conclusion
which was brougnt home to the consciousness of the dis-
ciples by reason’of personal association with Him who is

Himself the way and the truth and the lifea
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CHAPTER VI

THE COMING OF CHRIST AS DEVELOPLD
IN JOHN'S GOSPEL 16:27, 28.

A, Introduction.

The major purpose of the present chapter is to
discuss the phraseology which is used in a passage in
which the coming of Christ is considered in very explicit
terms. A close investigation of this phraseology should
give us clearer insight into the subject of our inquiry.

The passage in St. John 16:27 and 28 is a con-
crete statement of the Incarnation of Jesus Christ. So
this will be our main passage in which to discuss the
Vparﬁicﬁlarksubject. This passage'is an assertion of the
fact that Jesus is the Incarnate Son of God. The previous
verse 26 suggests that Jesus Himself will not pray for the
Apostles, but that they must pray in the name of Jesus.
Verse 27 substantially explains why they may pray to the
Father directly; namely, the Father loves them, because
they loved Jesus and believed that Jesus came out from
God. Grammatically, this logical relation is introduced
by the conjunctimn)di?7, which gives a reason or an as-
surance of a statement, Christ's disciples may now pray

directly to God in the name of Jesus, for the reason that

-122-
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the Father Himself loves them. And one of the reasons
given why the Father loves them is that they believed
that Jesus had come out from God. Verse 28 is designed
as a confirmation of the faith of the disciples, by a
reassertion of the fact that Jesus has actually come
forth from the Father, and that He is about to leave the
world to return to the Father. In the following verse,
vs. 30, the Apostles confessed their faith by expressing
their full conviction that they understood the whole
truth, that He had come forth from God. So fhat this
passage 1ls precisely related to the context by the fact
that the disciples's access to the Father in prayer is
based on their belief in the Incarnation o Christ.

The passage under consideration reads as follows:
Asrss i)/o)/ & 7‘«7—77‘/ ga’///ff et s, o7/ éagz} %15‘
7'6?{//7//(6'7'5 /(/ar(‘ TIE T a"rszl//(arré p"/yl—z 574) '72{/0.’\
700 Bs00 55%’///0% e;f}/}/%// £k 7T 75!7/55 S D
(éJ%/{ué« eis 7oV kﬂg}aa% 770(:///’ ;}7’//3//«/ L4
/%47&/0//. sl 7fo/osu/9«m oS TOY T e,

In attempting to discuss the exegetical problems
in these verses which relate to the coming of Christ, let
us first of all consider, the significance of the phrases,
o O7o'S /or\/ﬂ & 77’«7‘7\/6’ %/szﬁwofs, 7772’/%7‘ Tod
giai 5)577‘;0!4 é__g&'}fgdﬂ' £k 7ol 70‘7'/00{5, We will

also consider the problem of the tenses, and finally we
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will summarize the results of our study and estimate the
contribution of the passage to the idea of the coming of

Carist.

B. The Exegetical Problems in the Verses
Relating to the Coming of Christ and
Their Treatment.

1. The Significance of the Phrase a’i&zég

}/q\/ & TATHY ?///57 e s,

We translate the phrase in English, "For the

Father Himself loveth you." /4 0éf0é5 is a significant
word. Abbott 1thinks that in John aiirzfg never means
"he" but "nimself". But it is used in the intensive ides
as a personal pronoun, but not the emphatié "he" here in
this sentence. ,Atjraﬁs however, signifies the direct
source of the love, as in John 5:20, "The Father loveth
the Son and showeth Him a3ll things that He Himself doeth."
This means "He in His own person', or "He in His own char-
scter of the Father." So that the phrase dU7os /q\f ¢
Zﬁh7y7;0 "For the Father Himself" gives the direct love
of the Father éﬂy é&({?)ﬁ?g 7?7}%;2%fb(. Westcottz remarks
on the expression "At that day": He says, "The fulness of
knowledge leads to the fulness of prayer. The clearer
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1. Abbott, Johannine Grammar, p. 279,
2. Westcott, Corm. on St. John. p. 234.
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revelation of the IFather issues in the bolder petitions

'in the Son's name'; and this revelation is given by the
Paraclete after Pentecost." Obviously, it is SO that the
prayers of the apostles will be answered in the day of the
fuifilment of all the teachings of the Lord. The prayers

of the apostles will be\answered directly in that day when
they shall make bold petitions "in the name of Jesus Christ."

w’estcott3 offers the following paraphrase: "the Father Him-

self, without any pleading on my part, loveih you with the

love which springs from a natural relationship (95///{Z‘),
for the disciples are also sons." Also Marcus Dods 4says,
"The intention of the statement is fto convey fuller assur-
ance that their prayers will be answered." Here the as-
gurance is conditioned by the faith which the disciples
had that Jesus came forth from God, and they loved Jesus
as Him who came forth from God. The idea of love is des-
ignated as the affection of the disciples for their Lord,5
by the use of the temm 45;4/gf'or Zr£§éﬁ4%2ﬁ0@;. The term
5%///52' means, "to love" to be friendly to one. Thayer6
suggested the distinction between 0})’/0; rfo'g/w anad %//é/cd:
"the former, by virtue of its connection withéz;gxzdg',

properly denotes a love founded in admiration, venerstion,
PRI B I IR B B N B A 4

2. Ibid. pe. 235, i

4, Dods, in The Expositor's Greek Testament. Vol. I. p. 838.
5., Ope Cit. 2, pe 235. .

6. Thayer, Greek-English Lexicon. D. 653,



esteem; .. but gfﬁ4%/“ denotes an inclination promted by
sense and emotion." Thayer7also suggested an illustration
from Dio Cass. 44, 48: é;ﬁzzéﬁ%xrz o Tro's {Julius Caesar)
cbs TrarE pa Aald Jyaryicare @s £0¢ppryr And be inter-
prets this as follows: "Hence men are said é?ddzﬁﬁ’God, not
¢///{7}; and God is said o?/ozﬁ}w ra\#/fﬂfﬁf/ﬂ/{Jn. I11.16),
and qf///fa} the disciples of Christ;.......", therefore,
Thayer says Bthat é;ﬁﬂzﬂﬁl’is not, cannot be used of sexual
love., And Anderson says,g "We grant freely that there is a
distinction between the two verbs, agapso and phileo; but
the demarcation between them is not rigid and absolute.

The classical Greek writer expressed by phileo not only
warm personal love, but also love of esteem for character,
‘But, confining ourselves simply to the writings of the New
Testament, 1t is clear that in them these two words were
sometimes used interchangeably." Anderson gives an example:
in Luke 11:42, the Pharisees loved (a)’/mraﬁa) the chief
seats in the synagogue. In this case, the term éhﬁwaanJ
is employed in the meaning of wrong doing. The term /4%29
is used sometimes to express love in the higher relations.
An example is given by Anderson, from Titus 3:15, "salute
them that love q¥A44£ZJ )} us in faith"; also in I Peter

" 6060 0828080 be

7. Ibid.

8. Ibid. S - V )

9. Anderson, G., "The Import of St. John 21:15-17" in Ad-
dresses on the Gospel of St. John. p. 375.
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. 7/ .
5:8. However, the term qﬁ///god primarily signifies the
love which expresses the feeling of personal affection 10

or the feeling of natural love. 11

lzdiscx‘im:‘ma't:es.1:)61:Ween the mean-

B. B. Warfield
ings of two words, thus: "with 95ﬁ425? pleasurableness,
with aﬁyazﬁé7/ preciousness." And he adds "If, of the
glow of heart kindled by the perception of that in the
object which affords us pleasure, gﬁ,h¢%2?. If, of an
awakened sense of value in the object which causes us to
prize it, q&ﬂﬂzﬂé?’ ." He explains 13 "A love rooted in
the perception in its object of something pleasing {(that
is, of the order of 45/4472'), or of something valuable
{that is, of the order J@Kdzﬁ;y }, may alike be very weak
or very strong, very cold or very warm:" According to
Warfield, the differentiation of the two words is in the
character of the apprehended qualities to which there are
emotional response. "The reaction of the subject in the
love of the order which is expressed by<§/azmﬂy is just
as instinctive and just as immediate an affectional movement

14

of the soul, as in the order of love expressed by'gﬁﬁJEEZ"

s 06000000 00s 0

10. Ibid, ' ‘

11. Cf, Westcott, Comm. on St. John. p. 303, ‘

12. Warfield, B, B., The Terminology of Love in the N, T.
in "The Prencetén Theological Review" Jan. 1918. PDe
3-45,

13. Ibid. p. 31.

14, Ibid. p. 33.
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This is quite a different viewpoint from Thayer, as we
observed above. However, the terms are different in char-
acter, qgﬁ//£7>' signifying love when viewed as a feeling
of delight or pleasure in another, é%)%xzfoﬂ} when viewed
as finding value in another.

The phrase "ye have loved me", contains the very
term 7ia/éﬁ> s signifying the idea of love through feeling,
an instinctive personal affection of the disciples for
their Lord, and in the phrase, "For the Father Himself
loveth you', gf///€i2’ shows the natural relationship of
love, and it signifies the love which issues from God.
Therefore, the term <¢/v/éZ¢ here in this passage is used

both for the disciples's personal affection for the Lord,

" and also the love that the Father had for them.

2. 775(/Oa> o T éédﬁ' Ej.fy;/ﬁga// .

The phrase here designated is a most significant
expression as is seen when we read with the preceding words
W‘émrrgu/%a;rg Py g)/’a\d ﬂ'd/ﬂo? vadZ ggpﬁ' ég:fjépy,
The function of the preposition 3ﬂﬁfh('needs to be defined
in order to understand the true force of the phrase.?7%yﬂb(

denotes a thing proceeding from the side of one or from

beside. J. J. Owen says,15 "The preposition from the Father,

15, Owen, J. J., Comm. on the Gospel of John. p. 379.
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is not the one in Greek which expresses a removal from
the interior of a thing, nor that which denotes an ex-
ternal removal or separation, but one which refers to

a coming from the side of,and implies that the original

abode of the Spirit was with God." Thayer'sl6definition
of the preposition, particularly the preposition associ-
ated with the genitive case is a most important point for
our study on this phrase. He says,; "with the GENITIVE;
and as in Grk. prose writ. always with the gen. of a per-
sony, to denote that a thing proceeds from the side or the
vicinity of one, or from one's sphere of power, or from
one's wealth or store,..." Under this statement, Thayerlv
suggests the particular passages from St. John 15:26, and
1€:27. Westcott 18 remerks: "The preposition used here
(ZZ%/%J3 denotes the leaving a position {as it were) by
the Father's side." The significance of the phrase is
increased by the preposition inspite of the fact that of
the main verb éf}f//@oy . )E‘ﬁ’hléay is the aorist form
of éj;{}pﬁau4z which may be rendered "I came out of',
and with nnﬂfg "I came out from beside". Thus the words
not only express the coming and mission, but they suggest
an essential unity between the Son and the Father. Godet

68 00 4P GRS NS

16. Thayer, Greek-English Lexicon. p. 476.
17. Ibid. p. 477.
18. Westcott, Comm. on St. John. p. 235.



says: "The prepositimnzﬁ#pqﬂ from with, and verb éjaﬁjé%(
I came forth, express more than the mere Mission, which
would have been designsted by dv7ojand é;éi)bAQ% s and
characterize that divine sphere in general whence Jesus
proceeds.” 19 The statement thus shows a confidence in the
divine origin and Mission of Jesus. This is seen in the
passage which is related to the full history of the Incar-~
nation, that is to say, the passage "I came forth beside
of God.....and am come into the world: again I leave the
world and go to the Father." It is quite different in the
case of verse 28, which we shall consider later on. How-
ever, here we have g perfect statement of the idea of the
Incarnation of Jesus Christ. St. John describes the recog-
nition of the disciples believing (Arzzrurrf¢5§%#7é-) in
Jesus, Who came from beside the Fsther, into the world.
This is shown in the passage, which is reasserted by the

Lord, that the apostles have believed in His Incarnation.

3.‘Q£zgéﬁjf24y %Ar'7195')727770021

The connection of this phrase 1is almost the
same as 8:42, and in both places the same tense of.the same
verb with the same preposition in used. So also this phrase
is quite different from the preceding verse 27. In former

LI IR A AR R B A AR BN J

19. Godet, Comm. on the Gospel of John. Vol, III.
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verse thf%(: and in the latter éik’ is used. We have
observed the function of Zﬁﬂ/%¥/in previous study, so we
need not to repeat here; also we have observed the function
of‘éy( in the previous chapter.zO However, we need to re-
peat the primary meanings of the prepositions for the pur-
pose of defining the true force of the phrases. 273Q”W/
means "from the side of", and éak‘ means "from out of".

In this the difference is made clear. Z7Hf7d/ denotes the
coming of Christ from beside God, and £k denotes the coming

of Christ from the same source as God. Westcott 21

remarks
about the words ééf}zx4br éék ¢ "No phrase could express
more completely unity of essence than the true original

of these words." That this judgment is correct is sub-
stantiated by mere consideration of the combined signifi-
cance of the verbal idea, the tense and the twofold use

of the preposition. What more precise linguistic device

to elucidate this fact could the speaker nave used than

t 22 also assists us

this particular combination? Westcot
to a more satisfactory understanding of this terminology
when he sajs: "The words can only be interpreted of the
true divinity of the Son, of which the Father is the source

and fountain. The connection described is internal and
e 0 9050800090

20. See Chapter V. pp. 101-103.
21. Westcott, Comm. on St. John. ». 235.
22, Ibid. p. 136. On the explanation of 8:42.
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essential, and not that of presence or external fellowship."
It is obvious that the above phrase describes the nature of
the Sonj- the preposition gék’ connects the assertion with
the rest of the phrase and thereby shows that the connection
between Himself and God is internal and essential. Meyerz
says that it is a "simple and grand summary of His entire
personal life." Langeg4says, "solemmnly Christ throws the
individual elements of His discourse into a concentric ex-
pression, one representative of the unity of the whole pic-
ture of His lifeceesso" The phrase thus refers to His pre-
existence with the Father before the foundation of the
world as is stated in 17:24. What more adequate phraselogy
could be found to express Christ's pre-existence and Incar-
nation than this?

In the‘following four words, which speak: of His
coming and departure from the world and return to His
Father, is summed up the whole history of Jesus:éég?jé%k;
éf/l’);/( ué’as . 05?%/;7/4/, '77‘0/95#/%@’(. These are paraphrased
by Lange, 25"humiliation and Incarnation, death and exal-
tation." Plummer 26states the same idea "The Son, of one
Substance with the Father, was born into the world, suffered,

e et aes e e b o s oy

2%, Meyer, H.A.W., Critical and Exegetical Hand-Book on
the Gospel of John, Vol. III. p. 455,

24, Lange, The Gospel According to John. p. 500.

25. Ibid.

26, Plummer, The Cambridge Bible on St. John. p. 304.



-133-

and returned to the Father." Thus %he previous verse 2%
states the apostolic faith in that they believed the ori-
gin of Jesus was divine, that Jesus came from Gody, or the
bosom of the Father. Jesus consequently came into the
world; this world is only a place for Him to do His work
and for that purpose God sent Him into this world. XNow,
Jesus, having accomplished the work for which He was com-
missioned by Him Who sent Him, returned to the Father from
Whom He came. Thus, the passage gives the whole history
of Jesus as He was before His Incarnation, and His Mission,
suffering and resurrection and ascension. Suppose we re-
turn to the particular phrase to cohsider the full meaning
of the coming of Christ. First of all we found different
“translations between the Revised Version and the Authorized
Version. The Revised Version says, "I came out from the
Father®, and the Auvuthorized Version says, "I came forth
from the Father®. Plummer 2 holds the translation of the
Revised Version, as he says: "The Greek rendered 'I came
forth from' here differs in the preposition used { gk )
from that rendered 'I came out from' in v. 27 { para )."
But he suggests to transpose the translations between

verses 27 and 28. In other words, he thinks the trans-

lation of 27 might be rendered "I came forth from", and

&« ¢ 0 &0 &6 ¢t S 00

27. Ibid.
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for 28 "I came out from". He gives as the reason that in
verse 27 "the temporal mission of Christ from the Father

is meant...e.. in v, 28 the Eternal CGeneration of the Son
is also included."® In o%her words, zﬂﬂjﬂx/is best rendered
"forth from" andwfkf "out of". Therefore, as a conclusion
the translation of the Revised Version is correct for the
rendéring of the prepositions.

However, the phrase "I came out from the Father"
in verse 28, is a complete expression of the Incarnation.
Within these few words, Jesus gathers up the record of His
entire Mission. "I came out from the Father, I have come
into the world, Incarnated in humanity to do My Father's
Mission among men." ZFrom these words of Jesus we would
understand the meaning of His phrase, "Before Abraham was,
I am."” 28 When we truly understand this saying of Jesus,
we have no difficulty at all in interpreting the words
"the Word was made flesh." =9 The weight of the words and
the solemnity of the occasion, in fact all the conditions
imply a deep, and profound presentation of the glorious
Incarnation. St. John has used the term égé?g;%(e/?flto
denote a significant fact associated with the coming of
Christ. He came indeed, but furthermore He came out from
God! So is expressed fully the fact of the Incarnation
of Jesus Christ.

5 &6 8 65 0800000

28, John 8:58.
29, John 1l:14.
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4, The Problem of the Tenses. ~Aorist and Perfect.

The passage which we are undertaking for a
~special study on the coming of Jesus from John 16:27 and
28, involves the aorist and perfect tenses. And these
tenses denote the peculiar points in the expression of the
coming of Jesus. The gorist has its own function to de-
note the fact of the coming of Christ, and the perfect has
its own force also. We have seen from our previous study
on the passage of I John 4:9 and 10, 50 that St. John,
whenever he seeks to present an event as a single whole

in past time, he uses the aorist tense. Also he uses the

perfect tense to show the complete event and its existing

result. In this passage, St. John uses the perfect tense

in emphasizing the Mission of Christ in its effect on the
Christians, and its result still existing. And atlthe
same time he uses a different tense, the aorist, to denote
an event as a single whole in past time, indefinitely,
without reference to the present. So St. John uses the
aorist tense to denote the sending of Christ as a histori-
cal event, and the relation between the sender, God, and
the One sent, is tﬁat to be found in the divine Son, Jesus

Christ.

We must now define the same problem in this

30. See chapter IV. pp. 77-79.
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passage which gives such an adequate statement of the com-
ing of Christ. 8St. John, here in this passage uses the
aorist and perfect tenses in the usage of "coming". He
uses the second aorist form of E%S%>Iébk’ twice and the
perfect tense giJ;ﬂlué& once. TFirst of all, St. John
chooses accurate}y the tenses to record different aspects
of the Incarnation. ﬂﬁere in this passage, he applied the
aorist tense to denote the fact that the coming of Christ
is a single event. The intention of the Apostle is to
emphasizethe event of the coming of Christ as happening in
the indefinite past time. However, the Apostle lays the
greatest stress upon the fact of the coming of Christ. He
speaks about the event itself as completed already among
us. St. John records a strong emphasis upon the fact of
Jesus's coming as accomplished in the past time, as Jesus
sayss: "I came forth from God", and "I came out from the
Fgther". This aorist é%;;iif9°V’ not only points out

the whole process of the coming of Christ, but it also
gathers up into a single moment that process and in ad-
dition places the greatest weight upon the fact that He
came from the Father. 1In these words, is emphasized the
relation of the "Sender" and the "Comer". However, these
phrases are not pointing to any purpose of the coming,
because it concerns the tense of the aorist., But we read

. P
in the next phrase 5//,7//)0é'< which gives an entirely
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different meaning of the coming of Christ, because it
concerns the matter of the perfect tense.

The perfect éngLIVZQx in this phrase is used
to emphasize the purpose of the coming of Christ, and its
effect on the believers, together with the result still
abiding in those believers. Here the perfect tense in5
dicates not only the purpose of the coming, but it in-
dicates the permanent result o6f the coming of Jesus Christ,
that the Son of God hés come into the world with a glo-
rious purpose, and that purppsgﬂis"éhown in John 3:16,
"For God so loved the world, that he gave his only be-
gotten Son, that whosoever believeth on him should not
perish, but have eternal life." Jesus says: "giJ;;Jaé&
Eﬂ’f 7‘4\V /(02'/“01/ ", (I am come into the”wprld.)

It is a quite different eXprgssion from that of "I came .
out of the Father." The phrase "I am come" is a sentence
of consummation of that "I ceme out from the Father."
Therefore, the peffect éVLﬁshféL shows a definite result
which abides in the souls of believerg_permanently, that
is, for those who receive eternal life. Westcptts; re-
marks on the word E,J%Jué& on John 8:42, "Here the pre-
sent is connected with the past act on which it restsf»
The deeper meaning onthgkfirst clause explains the form

8 8 0 29 800 00

3l. Westcott, Comm. on John, p. 236,
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of the second. My Being is inherently divine in its
derivation; and so it is also in its manifestation to the
worldy,«e.so This act of supreme sacrifice is in absolute
dependence on the Father's will." Jesus has come for the
supreme work of this Mission and its remaining enjoyment
is permanently effective. For this point St. John applied
his appropriate perfect tense to the idea of the coming
of Christ. We need to define once more the function of
the perfect tense in Greek in order to understand the true
force of St. John's expression here in this passage. The
perfect is used in the New Testament generglly, when the
stress is laid upon the fact that the action denoted by
the verb has been brought to its appropriate conclusion,
when the result of the action is abiding.32 As we have
seen, St. John uses the perfect tense frequently in con-
nection with the Mission of Christ; so also did he apply
it to the coming of Christ. In the mind of the Apostle,
this fact is so significant that he wishes it to be em-
phasized. Thus he employed this particular tense. St.
John appropriately used the perfect tense to emphasize
the permanency and the consummation of the coming of
Christ Jesus.

Now, we see here in this passage that St. John

32. See page 31.



did not use the aorist tense instead of the perfect. In
the first phrase, he brings out the aorist to denote the
fact of the coming, and at the latter phfase he uses the
perfect to denote the purpose of His coming and its per-
manent result which is abiding throughout the ages. "I
came forth from the Fagther and am come into the world",
reveals from the beginning the coming of Christ and its
consummation. The first phrase marked the entrance upon
~a new stage ahd the latter phrase defined the sphere of
the Mission of Christ, and the extent of its performance;
there is also the idea that the results are still present.
Thus in this passage we found the coming of Christ brought
out by the appropriate use of tenses.

7 o Consequgntly, in the fpllowing verse [16:30),
St. John expresses the faith of the Apostles by stating
the conviction that the Lord knows the thoughts of every
heart, and their faith in the truth of His declaration,
that He came from out of God., Meyer®d says: "for their
existing faith in His divine origin they recognize in this
discovered omniscience a new and peculiar groung of cer-
tainty." The declaration of their faith is expressed on
the ground of the Lord's solemn assurance which He openly
announced to the disciples: "I came out from the Father,"

& 6 8 6 006 ¢ v o

23, Meyer, H.A.W., Critical and Exegetical Hand-Book to the
Gospel of John, p. 456. Vol. III.
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and am come into the world: again I leave the world, and
go to the Father." In response to this announcement of the
Lord, they are reassured in their faith, and conviétion
flows out as follows: "in this we believe that thou camest
forth from." Meyer's sense of "a new and peculiar ground
of certainty” is shown by the phrase é// ;razJ;feV .

éEV 7ﬁ9uéf@91efers to the context of the preceding passage
which the Lord declared to the disciples. A new ground of
certainty is offered in the fact that Jesus solemnly de-
clared the truth of the Incarnation and that He had accom-
plished His Mission among men. This greatest fact is ful-
filled in their mind, yet their words were sincerely and
deeply authenticated by the conviction of their faith:
“"in this we believe that thou camest forth from God." 1In
this way the truth of the Incarnation in the mind of the

Apostles was consummated.

C. Summary and Restatement of the Verses.

We have consicdered theAexegetical problems in
John 16:27 and 28 for the development of tﬁe Incarnation
of Christ Jesus. Our discussions dezalt chiefly with thé
significance of the phrases which expressed the idea of
the coming of Christ. At the same time we have observed
the forms of expression and the particular tenses of the

aorist and perfect from the statement of the coming of
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Christ.

We undertook a study of this passage, because
we found a significant development of the Incarnation of
Christ in this passage. So we discussed the significance
of the phraseA avres }/oc\/a & 77‘ar7'77\/0 %/z/g[‘ é@é‘g’
which shows God's love is directly toward men. This is a
statement of the Lord in which He gives an assurance that
fhe apostles's prayers will be answered. Also we have
observed the texm175A4%f\Which is distinguished from the
term éyﬁfﬁr&U/ . Here the term 95///¢ZP means, to love
to be friendly to one. But ¢€V3\7Ta3’ expresses the love
which is instinctive in the reaction of the subject; So
that the distinction between the two words is very clearly
discriminated by Westcott,®4 in that he defined the 45A4%5?m
to express the feeling of natural love, and %>Qz77¢?u’ to
express the higher love which was to be the dynamic of the
Christian life.

The next point was the significance of the phrase
7—“’*’)00? o0 giﬂ[)— gfﬁjédy which expresses so ade-
guately the essential idea of the coming of Christ. This
phrase, as we have seen, is & concrete presentation of the
idea of the coming of Christ Jesus. The use of the pre-

position ﬁﬁgﬂ«f denotes that the act of the coming of

34, Westcott, Comm. on John, p. 303.
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Christ is from God. For Jesus was with God before He
came into the world, although He came with an unceasing
blessing of the Father, In this connection, we studied
the significance of the phrase %%’//éa// £k 7'07773(7'/ﬂd{f .
This phrase gives a quite different idea of the statement
by the use of a different preposition éﬁ% . The discrimi-
nation is more effective in reference to the coming of
Christ, which means that Jesus Christ was from the sanme
source; God and Jesus are one. However, this phrase is

a most remarkable expression of the coming of Christ in
connection with the doctrine of the Incarnation. It is
an essential statement of the pre-existence of Jesus and
His Incarnation. It is a statement of the witness of
~Jesus Christ-and a record of the Apostle of love from
his fresh memory, which he carried in his soul, and which
he received from the lips of the Lord. This witness was
written by St. John so concretely with the appropriate
tenses of the aorist and perfect to denote the greatest
fact in human history. With these tenses, St. John de-
notes the fact of the coming of Christ, is as already
consummated among us, (aorist), and on the other hand,
the result of the coming of Jesus is still existing in
the souls of all Christians, and the result still effec-
tive unto a Jjoyous salvation (perfect). For this reason

St. John applied these tenses in this perfect presentation
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of the idea of the coming of Christ Jesus.

Now we turn to the passage of John 16:27 and
28 to consider the perfect harmony of the statement of the
idea of the Incarnation of Jesus Christ. The Father Him-
self loves you without my intercession, because you have
loved me in response to the Father's love. The Father's
love is shown by the sending of me into the world, so I
dame out from the Father and I am come into the world to
show the love of thne Father. Now it is accomplished among
men; I am leaving the world and returning to the Father
from where I am come, Indeed, in this declaration we
have the assurance of our mind of the unshakable fact
of the Incarnation of Jesus Christ described by the evidence
~shown by the nature of His pre-existence and Incarnation.

This great fact, however, is consummatéd in the
mind of the Apostles. Consequently, they confessed their
conviction of faith, in that they believed in Jesus's
divine origin, and they found in His oneness with God a
ground of assurance which Jesus declared to them when He
said: "I came out from the Father, and am come into the
world: again I leave the world to go to the Father,"
When the Apostles were deeply assured of the truth of the
Incarnation, they fully expressed their hearts believing
in Him. The author of the Fourth Gospel, whose testimony

is recorded in the form of a concrete statement, re-echoes
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the words of the Apostles. in their grand conviction, "in

this we believe that thou hast come forth from God.
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